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Abstract 

Human interactions with place are the stuff of life and aspects of place such as 

landscape and environment have shaped human activity since activity could be 

ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ άƘǳƳŀƴέΦ ²Ƙȅ ŀƴŘ Ƙƻǿ ǿŜ ŎƘƻƻǎŜ ǘƻ ƴŀƳŜ ǇƭŀŎŜΣ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ǿƘƛŎƘ ǇƭŀŎŜǎ 

are named or nameless provides insight into many of the different aspects of life, from 

knowledge of resources of the area, navigational information, and knowledge of 

significant events in the vicinity (Afable and Beeler, 1996, Stewart, 1975) to the 

movement of people across a landscape, their value systems, and even spirituality. 

Furthermore, recent work by Levinson, Burenhult, Mark and others demonstrates that 

the division of landscape is not universal, but rather is shaped by linguistic and cultural 

practices. Some place names encode these differing views of the delineation of 

landscape.  

This dissertation argues that place names lie at the intersection of landscape, 

language and culture and outlines a new interdisciplinary philosophical framework and 

methodology for their study which draws from the fields of linguistics, geography and 

anthropology for their examination. Together with members of the KanyenΩƪŜƘłΥƪŀ, this  

framework and methodology, called the hΩƴƻƴƴŀ Three-Sided Model, are used to 

explore the relationship of the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ to their landscape. In analyzing the 

ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ƭŜȄƛŎŀƭ ǎŜƳŀƴǘƛŎǎ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΣ ǇŀǘǘŜǊƴǎ ŜƳŜǊƎŜ ǿƘich 

ǇǊƻǾƛŘŜ ƛƴǎƛƎƘǘ ƛƴǘƻ YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ ƎŜƻƎǊŀǇƘȅ ŀƴŘ ŎǳƭǘǳǊŜ. In the discussion, I 

demonstrate how these patterns can be viewed in different ways demonstrating why 

the three components of language, landscape and culture are vital to form a holistic 

picture of the way that people name place. Patterns also emerge in the grammar of 

place names and I show how close examination of these patterns, and the linguistic 

mechanisms used to describe place, may lead to surprising conclusions that may not 

have been obvious at first glance. Finally, I show how the dual components of meaning 

and grammar of place names provide insight into cognition, linguistic relativity and the 

universality of the human experience.  

Keywords: ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΣ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ aƻƘŀǿƪΣ ŜǘƘƴƻǇƘȅǎƛƻƎraphy 
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Conventions used in this dissertation 

This dissertation centres around the place naming conventions of a group of 

Indigenous Nations that have historically been called by several different names: in 

9ƴƎƭƛǎƘ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƻŦǘŜƴ ŎŀƭƭŜŘ ά¢ƘŜ LǊƻǉǳƻƛǎ [ŜŀƎǳŜΣέ ǘƘŜ άCƛǾŜ bŀǘƛƻƴǎέΣ ǿƘƛŎƘ ōŜŎŀƳŜ 

ǘƘŜ ά{ƛȄ bŀǘƛƻƴǎέ in the early 1700s, ǘƘŜ άIŀǳŘŜƴƻǎŀǳƴŜŜ /ƻƴŦŜŘŜǊŀŎȅέ ŀƴd even 

ǎƛƳǇƭȅ άǘƘŜ LǊƻǉǳƻƛǎέΦ ¢ƘŜ ƭƛǘŜǊŀǘǳǊŜ ǿƛǘƘƛƴ LƴŘƛƎŜƴƻǳǎ ŀƴŘ LǊƻǉǳƻƛŀƴ {ǘǳŘƛŜǎ ƻŦǘŜƴ ǊŜŦŜǊ 

ǘƻ ǘƘƛǎ ƎǊƻǳǇ ŀǎ ǘƘŜ άIŀǳŘŜƴƻǎŀǳƴŜŜέΣ ŀƴŘ ǘƘƛǎ ƴŀƳŜ ƛǎ ƻŦǘŜƴ ǳǎŜŘ ōȅ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭǎ ǿƛǘƘƛƴ 

the Nations themselves. The present-day Haudenosaunee Confederacy includes the 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ όaƻƘŀǿƪύΣ ǘƘŜ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ όhƴŜƛŘŀΤ hƴŜƛŘŀ bŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ¢ƘŀƳŜǎΣ 

2016), the hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀΩ (Onondaga; Eberhard, Simons & Fennig, 2019), the 

GayogƻƘƽΥƴỈΩ ό/ŀȅǳƎŀΤ ibid) the OnödoǿłΩƎŀΥ ό{ŜƴŜŎŀ; ibid), and the {ƪŀǊǴϊǊť┴ 

(Tuscarora; Montgomery Hill, p.c.); the {ƪŀǊǴϊǊť┴ were not an original member of the 

Confederacy, having moved from what is today part of North Carolina to come under 

the protection of the Confederacy sometime between 1714 and 1722 (Tuscarora Nation, 

2019).  ǘƘŜ ǘŜǊƳ άIŀǳŘŜƴƻǎŀǳƴŜŜέ ŎƻƳŜǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ OnoñdaΩƎŞƎŀΩ language, one of the 

six member Nations. However, this dissertation focusses on a different member Nation, 

the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ, known in English as the Mohawk people. Therefore, here I use their 

term for themselves, KaƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ, their term form thŜ ƭŀƴƎǳŀƎŜΣ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ and 

their term the Confederacy, Rotinonhseshá:ka, which has the same referent as 

άIŀǳŘŜƴƻǎŀǳƴŜŜέ.  
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A recorded orthographic convention of a place name in the historical record (i.e., a place 

name which is written down within a historical document) is given in quotation marks 

όάΧέύ ǿƘƛŎƘ ƛƴŘƛŎŀǘŜ ǘƘŜ ƻǊǘƘƻƎǊŀǇƘic and spelling conventions of that particular name 

within that document. This is known as the Name Form.  

Interpretations of place names are givŜƴ ƛƴ ǎƛƴƎƭŜ ǉǳƻǘŜǎ όΨΧΩύΦ  

Present-Řŀȅ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ŀƴŘ ǇƘǊŀǎŜǎ ŀǊŜ ƎƛǾŜƴ ƛƴ italics. The consonant [j] 

is symbolized by the letter "y" at Six Nations and Tyendinaga, but by the letter "i" at 

Akwesashne, Kahnawà:ke, Kanehsatà:ke and Wáhta (Government of Ontario, 2004). 

!ƭǘƘƻǳƎƘ Ƴȅ ǿƻǊƪ ǘƻƻƪ ǇƭŀŎŜ ǿƛǘƘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǎǇŜŀƪŜǊǎ ŦǊƻƳ !ƪǿŜǎŀǎhne and 

Kahnawà:ke, my own training in YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ orthography was in the Six Nations 

system. In order to ensure my own accuracy in the language, I therefore use the Six 

Nations orthographic system in this dissertation which represents ώƧϐ ŀǎ άȅέΦ  

Written representations of YŀƴȅŜƴΩƪéha place names are given within quotations.  

Present-day place names are given in their standardized conventions (according to 

either the United States Geological Survey (USGS) database, or the Canadian 

Geographical Names database) in plain type.  

Linguistic Notations and Glossing 
I utilized Leipzig glossing rules (see https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-

Rules.pdf) for glossing in this dissertation with the following modifications:  

.ŜŎŀǳǎŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƛǎ ŀ ǇƻƭȅǎȅƴǘƘŜǘƛŎ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǾŜǊȅ Řƛǎǎƛmilar to English, I diverge 

ŦǊƻƳ ǘƘŜǎŜ ǊǳƭŜǎ ōȅ ǳǎƛƴƎ ǘƘŜ ǘŜǊƳ άǊƻƻǘέΣ ƎƛǾŜƴ ƛƴ ǎƳŀƭƭ ŎŀǇǎ όROOT) which I define as 

either verbal in nature (VROOT) or nominal (NROOT). 

Epenthetic segments are isolated and are not assigned to a preceding or following 

morpheme.  

A hyphen (-) is used to indicate breaks between morphemes.  

[ ] phonetic transcription following International Phonetic Alphabet  
(International Phonetic Association, 1999)  

/  /  phonemic Transcription 
-   morphemic boundaries 
*   reconstructed (historical) phonemic form 
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Ø  null or non-overt affix  
1  first person 
3  third person  
AN  animate  
AOR  aorist  
AUG  augmentative 
C  consonant 
CAUS  causative 
CISLOC  cislocative 
DAT  dative 
DIM  diminutive 
DISTR  distributive 
DU  dual 
EPEN  epenthesis 
EXLOC  external locative 
F  feminine 
HAB  habitual 
HAB.PAST habitual past 
INAN  inanimate  
INLOC  internal locative 
IT  iterative 
M  masculine  
(n.)  nominal 
NPFX  nominal prefix 
NSFX   nominal suffix 
NROOT    nominal root 
PARTF  partitive (Laboratoire de Linguistique Formelle, 2015) 
POPUL  populative (Chafe, 1967, p. 4) 
POSS  possessive 
RPST  remote past 
S  singular   
SRFLX  semireflexive 
STAT  stative  
SUB  subordinative  
(v.)  verbal 
V  vowel 
VROOT  verbal root 
The symbol ">" indicates that a person-number affix expresses agent-like and patient-
like arguments of a transitive verb simultaneously; in the glossing, the first gloss is the 
agent-like argument and the second gloss is the patient-like argument.  > indicates 
direction of transitivity. 
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Other Abbreviations and Symbols 
  precedes the name(s) or morphemic unit in instances where an interpretation is 

uncertain. 
Sp.  species 
 
 

Chapter 1: Introduction and Background 

1.1 Introduction 

 άTo be at allτ to exist in any way τis to be somewhere, and to be somewhere is 

to be in some kind of place. Place is as requisite as the air we breathe, the ground on 

ǿƘƛŎƘ ǿŜ ǎǘŀƴŘΣ ǘƘŜ ōƻŘƛŜǎ ǿŜ ƘŀǾŜέ ό/ŀǎŜȅΣ нлмоύΦ ²Ŝ ŀǊe born into place and our 

lives are filled with it. From the time that we take our first breath, everyday life consists 

of place: our movements throughout the day (or night) are subsumed by what happens 

where. A child may go to school to study, and this school may be in their home, or 

thousands of miles from their home. A sudden feeling of sickness may necessitate a visit 

to a hospital. Someone washes the dishes in the kitchen sink on a Thursday evening. We 

leave one place to go to another to gather resources, to exchange ideas, to visit family. 

The mundane tasks of life may cause people to take place for granted, but movements 

to, or occupation of a place may create or resolve conflicts. We stay in a place because 

of some connection to it or because we have no other choice. We leave a place because 

of some connection to it or because we have no other choice. Human interactions with 

place are the stuff of life.  

 Aspects of place such as landscape and environment have shaped human activity 

since activity coulŘ ōŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ άƘǳƳŀƴέΦ hƴŜ ŜȄŀƳǇƭŜ ƛǎ ǘƘŜ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǘƛƻƴ ƻŦ 

Ƙŀōƛǘŀǘƛƻƴ ǇƭŀŎŜƳŜƴǘΣ ǊŜŦƭŜŎǘŜŘ ƛƴ hΩ5ǊƛǎŎƻƭƭ όнлм7) which argues that Irish hillforts of 

the iron ŀƎŜ άǿŜǊŜ ŘŜƭƛōŜǊŀǘŜƭȅ ǇƻǎƛǘƛƻƴŜŘ ƛƴ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ǇǊƻƳƛƴŜƴǘ ǇŀǊǘǎ ƻŦ ǘƘŜƛǊ 

respective regions, reflecting an innate knowledge of the local landscape and implying 

prominence was a key characteristic that influencŜŘ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ŀ ǎƛǘŜέ όǇΦ тоύΦ 

Another example is the kind of sustenance available and the techniques used for its 

collection. A reporter for the New York Times, Craig S. Smith, documented one extreme 

case of food gathering ƛƴ Ƙƛǎ aŀǊŎƘ муΣ нлмт ά¢ƘŜ 5ŀƛƭȅ ослέ ǾƛŘŜƻ ǿƘƛŎƘ ŦƻƭƭƻǿŜŘ Lƴǳƛǘ 
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hunters Tiisi Qisiiq and Adami Alaku. The two men harvested blue mussels from ice 

caves which are accessible for only two weeks out of the year for approximately two 

hours a dayτbecause the rest of the time these caves are under water. Landscape even 

shapes language, as evidenced by the whistle register of languages like Guanche and 

Sylbo, Mazatec, Kusdili, Béarnese, and dozens of others. Meyer (2015) writes 

extensively about these whistled lŀƴƎǳŀƎŜǎ ŀƴŘ ƴƻǘŜǎ άǘƘŜ ƛƳǇƻrtance of mountainous 

ŀǊŜŀǎ ōǳǘ ŀƭǎƻΧŀ ƪŜȅ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ōŜǘǿŜŜƴ ǿƘƛǎǘƭŜŘ ǎǇŜŜŎƘ ŀƴŘ ŘŜƴǎŜ ǘǊƻǇƛŎŀƭ ŦƻǊŜǎǘ 

ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘǎέ όǇΦ омύΦ  

Clearly land influences life through human interactions with it, an experience 

that has given rise to the human act of distinguishing one place from another place in 

ǘƘŜ ƻǾŜǊŀƭƭ ƭŀǊƎŜǊ ŎƻƴŎŜǇǘ ƻŦ ǿƘŀǘ ǿŜ Ƴŀȅ Ŏŀƭƭ άǎǇŀŎŜΣέ άǘƘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΣέ ƻǊ άǘƘŜ 

ƭŀƴŘǎŎŀǇŜέΦ hǳǊ ƴŜŜŘ ǘƻ share information about a specific location (a place) within that 

space, to disseminate the knowledge of our environment, has led to different methods 

of doing so. These include practices such as creating models of space with pebbles and 

sand, driftwood, corn kernels, hand shape, on birchbark, hide, paper, and most recently, 

digitally. The Indigenous peoples of Australia utilize songs to encode and document the 

travel routes of the continent together with Indigenous concepts of identity, 

relationships, law, and Creation (Jakelin Troy, p.c.). Pualani Louis (2011) describes 

Indigenous HawaƛΩƛŀƴ ŎŀǊǘƻƎǊŀǇƘƛŜǎ ŀǎ άƛƴǘŜractive presentations of place as 

ΨŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜŘ ǎǇŀŎŜΩΦ ¢ƘŜȅ ǎƛǘǳŀǘŜ ƳŀǇǇƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ ŀƴŘ ŜƴŎƻŘŜ ǎǇŀǘƛŀƭ 

knowledge into bodily memory via repetitive recitations and other habitual 

ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜǎέ ƛƴ ŀ άƳǳƭǘƛǎŜƴǎƻǊȅ ŀǇǇǊƻŀŎƘέ όǇΦ мсуύΦ ¢ƘŜǎŜ ŀŎǘƛǾƛǘƛŜǎ and actions are all 

social mediators of place. Language is also a mediator of place in which the sociality of 

humans appears in different ways: the semantics of landscape delineation are arbitrarily 

arrived upon by mutual social agreement; social occurrences in place (whether they be 

based upon sustenance, materials, identity, history, religion, etc.) can be the basis for 

distinguishing one place from another, and place-related information is distributed 

socially through any of the methods previously mentioned. Yet another of these 

methods is place naming, a means of transmitting important informationςoften 
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Indigenous Knowledgeτwhich can then be passed intergenerationally. The sociality of 

humans bleeds into any study in which we are involved (which is to say most studies). A 

study of place through the medium of language is no different.  

Such a study requires a philosophical framework and methodology which can 

account for these complex and interactive componentsτin other words, that account 

for so many aspects of our social nature. Therefore, the purpose of this dissertation is 

two-fold. The first is to outline a framework and methodology which attempts to 

account for human interaction with landscape and with each other, which occurs not 

only during the process of place naming, but also in the transmission of those names, 

and in the subsequent understanding of those names by both the namers and others. 

The second purpose is to use this framework and methodology to explore the 

relationship of a group of people, the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ, to the landscapeτspaces 

ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŜƴƻǳƎƘ ǘƻ ōŜ ŘŜǎƛƎƴŀǘŜŘ ōȅ ǘƘŜƳ ŀǎ άŀ ǇƭŀŎŜέ ƻǳǘ ƻŦ ǘƘŜ ǿƘƻƭŜ ƻŦ ǘƘŀǘ 

landscape, and important enough to warrant an exchange of information about them. 

This information was exchanged through the medium of language and subsequently 

became markers of place not just to the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ, but to non-YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ. 

The information passed to future generations, and to those of us who use and have 

used the names without recognizing their implication and value. I am not 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ. I have no claim to their language, culture, identity or their 

understandings of place and, as I outline in later chapters, I can only make observations 

on this topic based upon my engagement with language speakers and cultural 

practitioners. But perhaps this work can serve to outline a new way to tell the story of a 

people and their relationship with place.  

I begin by exploring the phenomenon of place naming, how place naming has 

been studied, and finally outlining some of the issues commonly encountered by those 

studying place naming. In Chapter 2, I introduce a new philosophical framework for the 

study of place names which attempts to account for some of these issues in a holistic 

way. The remainder of the dissertation explores the practical application of the 

framework and a methodology (introduced in Chapter 4) to the place names of the 
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YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ όǎŜŜ ά/ƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎέΣ ŀōƻǾŜύΦ ! ƎŜƴŜǊŀƭ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘ ƻƴ ǘƘŜ 

Rotinonhseshá:ka, the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥka and their languages is given in Chapter 3 

together with a brief outline of the environment and landscape of their traditional 

territories, as well as some relevant history. These will allow the reader to understand 

the current state of affairs of KanyenΩƪéha place names as well as prepare the reader for 

the analysis offered throughout later chapters.  Chapter 4 outlines a methodology for 

the study of historical Indigenous place names. Chapter 5 is divided into two sections. 

The first section deals with the analysis of the written forms of the names as well as 

some observations of the grammar of the names. The second part of the chapter is the 

morphological analysis of each of the names encountered. Chapter 6 analyses the 

names from Chapter 5 for semantic and grammatical patterns, and begins to answer 

ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŀǎƪŜŘ ƛƴ ǘƘƛǎ ŘƛǎǎŜǊǘŀǘƛƻƴΣ ƴŀƳŜƭȅΣ ά²Ƙŀǘ ŀǊŜ ǘƘŜ ƳƻǊǇƘƻƭƻƎƛŎŀƭ 

elements that create YŀƴȅŜƴΩƪéha  ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΚέΣ άIow do the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ name 

ǇƭŀŎŜΚέ ŀƴŘ άIƻǿ do the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ ǘƘŜƛǊ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜΚέ ¢ƘŜ ŀƴǎǿŜǊǎ ǘo 

these questions lay out a new path of exploration which is outlined in Chapter 7 and 

which proposes new ways of thinking about, and communicating, concepts of space, as 

well as the importance of preserving these unique understandings.  

1.2 How we name place. 

Place naming is a form of semiosis or signing process: a name is a symbol which 

conveys spatial information through language and may be transferred in several modes 

of language, including oral language, gestural language (Devereaux, 2017), writing, etc. 

Language itself is a use of signs, a system of symbols that express thought, and the 

intertwining of the systems of place and language presents a challenge of entanglement. 

De {ŀǳǎǎǳǊŜΩǎ idea ƻŦ ǘƘŜ άƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ǎƛƎƴέ outlines the psychological phenomenon which 

ǳƴƛǘŜǎ ŀ ŎƻƴŎŜǇǘΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ŀōǎǘǊŀŎǘ ŎƻƴŎŜǇǘ ŜƴŎƻŘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ 9ƴƎƭƛǎƘ ǿƻǊŘ άŎƻǿέ ǿƛǘƘ 

the form of that word in the English language as stored in the mental sound structure, 

ǾƻŎŀōǳƭŀǊȅ ŀƴŘ ƎǊŀƳƳŀǊ ƻŦ ŀƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ǎǇŜŀƪŜǊΣ ƛΦŜΦΣ άǘƘŜ ƴŀǘǳǊŀƭ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀtion of the 

ǿƻǊŘ ŀǎ ŀ ŦŀŎǘ ƻŦ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ƭŀƴƎǳŀƎŜΣ ƻǳǘǎƛŘŜ ŀƴȅ ŀŎǘǳŀƭ ǳǎŜ ƻŦ ƛǘ ƛƴ ǎǇŜŀƪƛƴƎέ ό{ŀǳǎǎǳǊŜΣ 

1966, p. 66). It can then be rendered into physical speech, where it will differ in form 
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from the mental entity because of the implications of speech production, conjugation, 

ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŦƻǊƳǎ ƻŦ άǊŜŀƭ ǿƻǊƭŘέ ǳǎŀƎŜΦ ¢Ƙƛǎ ƳŜƴǘŀƭ ŦƻǊƳ ƛǎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ƳƛƴŘ ǘƻ 

a referent, a meaning, and what Frege (1892/1952) calls a sense. A referent is the real-

ƭƛŦŜ ǾŀƭǳŜ ƻŦ ǘƘŜ ŀōǎǘǊŀŎǘ ŎƻƴŎŜǇǘ άŎƻǿέΣ ƛƴ ƻǘƘŜǊ ǿƻǊŘǎΣ ŀƴ ŀŎtual living, breathing cow, 

ǇŜǊƘŀǇǎ ŎƘŜǿƛƴƎ ƛǘǎ ŎǳŘ ƛƴ ŀ ŦƛŜƭŘ ƛƴ hƴǘŀǊƛƻΦ ¢ƘŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ŦƻǊƳ ƻŦ άŎƻǿέ ŎƻǳƭŘ ōŜ 

said to be its dictionary deŦƛƴƛǘƛƻƴΣ ƛΦŜΦΣ άŀ fully-grown female animal of a domesticated 

ōǊŜŜŘ ƻŦ ƻȄΣ ƪŜǇǘ ǘƻ ǇǊƻŘǳŎŜ Ƴƛƭƪ ƻǊ ōŜŜŦέ όOxford University Press, 2019). Finally, the 

ǎŜƴǎŜ ƻŦ ŀ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ŦƻǊƳ ŎƻǳƭŘ ōŜ ǎŀƛŘ ǘƻ ōŜ ŀ ǇŜǊǎƻƴΩǎ ƻǿƴ ǎǳōƧŜŎǘƛǾŜ ǇǎȅŎƘƻƭƻƎƛŎŀƭ 

associations with a particular linguistic form. Perhaps a person was at one point chased 

by cows and therefore that form now briƴƎǎ ǘƻ ƳƛƴŘ ǘƘŜ ƛƴŎƛŘŜƴǘΤ ǘƘŜ ŦƻǊƳ άŎƻǿέ ǿƛƭƭ 

have a negative connotation for that person, whereas a different person, perhaps one 

who visited thŜ Ŏƻǿǎ ƛƴ ŀ ƴŜƛƎƘōƻǳǊΩǎ ŦƛŜƭŘ ŀǎ ŀ child, will have different psychological 

associations with the form. Frege (1892/1952) gives the example of the proper name 

ά!ǊƛǎǘƻǘƭŜέΥ άIn the case of an actual proper name such as 'Aristotle' opinions as to the 

sense may differ. It might, for instance, be taken to be the following: the pupil of Plato 

and teacher of Alexander the Great. Anybody who does this will attach another sense to 

ǘƘŜ ǎŜƴǘŜƴŎŜ Ψ!ǊƛǎǘƻǘƭŜ ǿŀǎ ōƻǊƴ ƛƴ {ǘŀƎƛǊŀΩ ǘƘŀƴ ǿƛƭƭ ŀ Ƴŀƴ ǿƘƻ ǘŀƪŜǎ ŀǎ ǘƘŜ ǎŜƴǎŜ ƻŦ 

the name: the teacher of Alexander thŜ DǊŜŀǘ ǿƘƻ ǿŀǎ ōƻǊƴ ƛƴ {ǘŀƎƛǊŀέ όǇΦ отύΦ ¢ƘŜ 

ǊŜŦŜǊŜƴǘ ά!ǊƛǎǘƻǘƭŜέ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳe to two separate people, but the senses, or the 

associations of the same referent will differ from person to person.    

The same can be said for place names: place names take a linguistic form1 and 

that form has a meaning (the literal meaning of the each linguistic term), a referent (the 

άǊŜŀƭ-ƭƛŦŜέ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ǘƘŀǘ ƴŀƳŜ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻύ ŀƴŘ ŀ ǎŜƴǎŜ όǿƘŀǘŜǾŜǊ ŀŘŘƛǘƛƻƴŀƭ 

information and/or associations an individual attributes to that name). Each of these 

linguistic forms generally follows the sound patterns and grammar of the language of 

the place namer(s), although names that do not follow these patterns have reason for 

not doing so. However, although language itself is arbitrary, place naming is not; we 

 
1 While place names undoubtedly have a mental form related to the phonology, morphology 
and syntax of the language in which it is used, for the purposes of this dissertation, the linguistic 
form is a physical form of the name, i.e., spoken, signed, written, etc. 
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impart names to distinguish Place A from Place B and many times a place name specifies 

how Place A is distinguished from Place B. Radding & Western (2010) write, άbŀƳŜǎ ŀǊŜ 

bestowed in order to have a specific meaning that we wish to associate with the 

referent. The form is willed, not arbitrary; the name is transparent through societal 

ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴǎέ όǇΦ офрύΦ hǾŜǊ ǘƛƳŜΣ ŀǎ ŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ ƛǎ ǇŀǎǎŜŘ ŦǊƻƳ ǇŜǊǎƻƴ ǘƻ ǇŜǊǎƻƴ ŀƴŘ 

from generation to generation, the original meaning and sense of a name may become 

secondary to other senses of the placŜΥ ά¢ƘŜ ŦǳƴŎǘƛƻƴŀƭ Ǌƻƭe that place names play in our 

everyday lives makes them both more relevant than a monument, but paradoxically 

more prone to being forgotten as repositories for historical memory because inevitably 

the original cultural significance recedes into the background in favor of the lived 

ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǇƭŀŎŜέ όaŜǘǊƻ-Roland, 2014, p. 79). The lived experience, the 

continued and reinvented sense of the place takes precedence over the literal meaning 

of the name.  

 Linguistically, this process appears very similar to grammaticalization. An original 

ƳŜŀƴƛƴƎ Ƴŀȅ ōŜŎƻƳŜ ǎƻŎƛŀƭƭȅ ƛǊǊŜƭŜǾŀƴǘΤ ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ hȄŦƻǊŘ ƛǎ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅ άƻȄŜƴ ŦƻǊŘέ 

(University of Nottingham, 2019), but very few people (if any) still make use of oxen for 

transportation or, for that matter, have any reason to ford the River Thames. Instead, 

ǘƘƛǎ ǇƭŀŎŜ ƛǎ ƻŦǘŜƴ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ hȄŦƻǊŘΣ ǘƘŜ άoldest university in the 

English-speaking worldέ ό¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ hȄŦƻǊŘΣ нлмфύΦ ¢ƘǳǎΣ ǘƘŜ ƴŀƳŜ Ƙŀǎ ōŜŎƻƳŜ 

semantically bleached from its literal meŀƴƛƴƎ όάƻȄŜƴ ŦƻǊŘέύ ǘƻ ŀ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ǇƭŀŎŜΣ ƛΦŜΦΣ 

άǘƘŜ ǇƭŀŎŜ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ ƻƭŘŜǎǘ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƛƴ ǘƘŜ 9ƴƎƭƛǎƘ-ǎǇŜŀƪƛƴƎ ǿƻǊƭŘ ƛǎ ƭƻŎŀǘŜŘέΦ  ¢ƘŜ 

original meaning, while still somewhat obvious, has become opaque, and the sign, the 

place name, has become a cognitive representation of a geographic location. Other 

place names, such as Winchester in Hampshire County in the United Kingdom 

demonstrate that it is not necessary to understand the meaning of a place name, or 

even the language of naming, in order to utilize a place name. Winchester was originally 

documented by Ptolemy as Venta Belgarum ƻǊ άmarketplace ƻŦ ǘƘŜ .ŜƭƎŀŜέ όWƻƘƴǎƻƴΣ 

2019). Following the Battle of Hastings, the Saxons called the town Venta Caester (ibid) 

with the element caester probably borrowed into the Brythonic languages from Latin 
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castraΣ ƻǊ ΩŎŀƳǇΩ ό{ǘŜǿŀǊǘΣ мфтрΣ ǇΦ ннрύΤ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘΣ ƛǘ ŎŀƳŜ ǘƻ ƳŜŀƴ άŀ ŎƛǘȅΤ ŀƴ ƻƭŘ 

fortification; a Roman sitŜέ ό¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ bƻǘǘƛƴƎƘŀƳΣ нлмфύΦ ¢Ƙƛǎ ƴŀƳŜ ŜǾŜƴǘǳŀƭƭȅ 

ŜǾƻƭǾŜŘ ƛƴǘƻ ά²ƛƴǘŀƴŎŀŜǎǘŜǊέ ŀƴŘ ŦƛƴŀƭƭȅΣ ǘƻ ƛǘǎ ƳƻŘŜrn-day name, Winchester (Johnson, 

2019). The sign Venta Caester has been transmitted over a thousand years through 

language, whether mutually intelligible or not, from Latin, Anglo-Saxon (or simply 

Saxon), Middle English and Early Modern English to the modern day. The original name, 

although modified to conform more closely to non-Latin sound and grammatical 

patterns, still preserves the meaning, even if the language has changed around it. The 

fact that a name has a sense along with a meaning is the reason that many place names, 

or elements of place names, are borrowed from other languages and why we find 

names such as Syracuse, Rome and Ithaca in the middle of New York state or Paris in 

southwestern Ontario, far from their origins. It is also why so many Indigenous names 

continue to be utilized in North America when their original meanings, or even their 

naming language, is no longer recognized.  

1.3 Why do we not know what some places mean?  

As outlined in Section 1.1, previously established place names may continue to be 

used even by those who have no knowledge of the naming language or meaning. 

George R. Stewart attributes this phenomenon to the fŀŎǘ ǘƘŀǘ άǘƘŜ ƎƛǾƛƴƎ ƻŦ ƴŜǿ ƴŀƳŜǎ 

ƛǎ ŀƴ ŀŎǘ ƻŦ ƭŀōƻǊέ όмфтрΣ ǇΦ роύ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ǎƛƳǇƭȅ ŜŀǎƛŜǊ ǘƻ ǳǎŜ ǇǊŜǾƛƻǳǎƭȅ Ŝstablished 

names than it is to create new ones. Multiple sociocultural groups using multiple 

languages may occupy or make use of a single geographic location simultaneously. In 

such a situation, place namers may name a common space in one of several ways: for 

example, both groups may create a name with the same meaning in their respective 

separate languages, or one group may create a name with other groups subsequently 

borrowing and utilizing that name. There may also be waves of place name use over 

time, with different sociolinguistic groups utilizing the same space at different time 

periods. These waves of use are reflected in place naming strataςlayers of place names 

given by a specific group of people with a specific language which created patterns as 

speakers of different languages interacted with each other and the land. Place naming 
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strata are each maŘŜ ǳǇ ƻŦ ǘƘŀǘ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƎǊƻǳǇΩǎ ƴŀƳƛƴƎ ŎƻƴǾŜntionsςthe way that that 

group of people name place, whether for cultural activities, significant past occurrences, 

spiritual reasons, etc. Such is the case with Winchester, as outlined in 1.2, above, and 

also for place names throughout North America.  

 Herein lies one of the central problems in place naming studies: when a place 

name is borrowed from one language into another, from one stratum into another, or 

when it is grammaticalized from a literal meaning to a sense, much of the information 

inherent to that place name is semantically bleached, or entirely lost. This is rather 

unfortunate, since, as Jett (2001) ǎǘŀǘŜǎΣ άtƭŀŎŜƴŀƳŜǎ ǊŜǾŜŀƭ Ƙƻǿ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ŎǳƭǘǳǊŜǎ 

perceive and classify their environments: what they see as significantςeconomically, 

religiously, and so forthςabout how they differentiate particular places from space in 

ƎŜƴŜǊŀƭΦ ΧώtϐƭŀŎŜƴŀƳŜǎ Ƴŀȅ ŀƭǎƻ Ŏonvey important information concerning cultural 

beliefs and values, folklore, ethnography, economics, and history. Placenames also 

function as mnemonic devices that may facilitate communication, travel, resource-

finding, and mythological memory, and as sucƘ ŀǊŜ ƘƛƎƘƭȅ ŎƘŀǊƎŜŘ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ǎȅƳōƻƭǎέ 

(Jett, p.c.). Waterman (1922) points out that many North American place names 

originate from North American Indigenous languages and that Indigenous place names 

ŀǊŜ άƭƛƪŜƭȅ ǘƻ ǇŜǊǎƛǎǘ ŜǾŜƴ ǘƘǊƻǳƎƘ ƳƛƎǊŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ Ŏƻƴquests, when the spoken language 

ǎƘƛŦǘǎ ŀƴŘ ƻƴŜ ǘƻƴƎǳŜ ƛǎ ǊŜǇƭŀŎŜŘ ōȅ ŀƴƻǘƘŜǊέ όǇ. 176). This means that important 

information regarding aspects of life, language and culture, remain embedded within 

Indigenous place names.  

1.4 How we have studied place naming in the past.   

Because so many different aspects are involved in place namingτsociocultural, 

historical, linguistic, environmental, etc., there have been many different approaches to 

the study of place names. Perhaps unsurprisingly, these approaches have also varied by 

time and geographic location. The earliest studies on North American Indigenous place 

naming were part of larger general texts on the customs and ways of life of Indigenous 

ǇŜƻǇƭŜǎΣ ǎǳŎƘ ŀǎ IŜŎƪŜǿŜƭŘŜǊΩǎ History, manners, and customs of the Indian nations 

who once inhabited Pennsylvania and the neighbouring states (1881),  and RuttenbeǊΩǎ 
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History of the Indian tribes of Hudson's River (1872). Those who undertook early place 

name research sometimes had little or no formal training in philology, or in linguistics 

(which would not exist as a specific discipline until the 1920s) or were philologists who 

were unfamiliar with the structures of North American Indigenous languages. Due to 

their morphological complexity and richness of affixation, languages such as 

KaƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǿŜǊŜ ǎƻƳŜǘƛƳŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘŜŘ ǎƛƳƛƭŀǊƭȅ ǘƻ Latin or Greek, which is the case 

ƻŦ .ǊǳȅŀǎΩ Radices verborum Iroquaeorum (1863). Word lists and grammars produced by 

early colonists, travelers, and missionaries provided some knowledge of regional 

Indigenous languages which were used as references for place name studies, but, as 

!ŦŀōƭŜ ŀƴŘ .ŜŜƭŜǊ όмффсύ ǎǘŀǘŜΣ ǘƘŜȅ άŘŜǇŜƴŘŜŘ ǘƻ a large extent upon local [non-

LƴŘƛƎŜƴƻǳǎϐ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ŀƴŘ ŦƻƭƪƭƻǊŜ ŦƻǊ ǘƘŜƛǊ ŜȄǇƭŀƴŀǘƛƻƴǎ ƻŦ ŀ ƴŀƳŜΩǎ ƳŜŀƴƛƴƎǎέ (p. 188). 

¢Ƙƛǎ ǎƻƳŜǘƛƳŜǎ ǊŜǎǳƭǘŜŘ ƛƴ ƛƴŀŎŎǳǊŀǘŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ άƴǳƳŜǊƻǳǎ ƘƛƎƘƭȅ ŎƻƴƧŜŎǘǳǊŀƭ 

and often fanciful etymologies, many of which have been copied over and over again in 

ǎǳŎŎŜŜŘƛƴƎ ǇǳōƭƛŎŀǘƛƻƴǎέ όibid). Furthermore, familiarity with one Indigenous language 

or language family did not necessarily mean a familiarity with other languages which 

may have historically been used within the geographical area. The unintended effect of 

ǘƘƛǎ ƴŀǊǊƻǿ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ŦƻŎǳǎΣ ŎƻǳǇƭŜŘ ǿƛǘƘ ǎƻƳŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘŜǊǎΩ ƭƛƳƛǘŜŘ ŜȄposure to 

Indigenous ǇŜƻǇƭŜǎ ŀƴŘ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎΣ ǿŀǎ ǘƘŜ άǎƘƻŜƘƻǊƴƛƴƎέ ƻŦ ƴŀƳŜǎ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǿǊƻƴƎ 

language or language family, i.e., forcing a morphological analysis to fit a preconceived 

language family and/or meaning, whether the evidence supported that or not. Many 

names in New England and other parts of Northeastern North America were assumed to 

be of Algonquian origin simply because that was the dominant Indigenous language 

family of the area (Kincade & Powell, 1976). Such is the case {ŎƘƻƻƭŎǊŀŦǘΩǎ Report on 

Aboriginal names and the geographical terminology of New York (1845) upon which 

William M. Beauchamp, a researcher of the hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀ language, would later 

ŎƻƳƳŜƴǘΣ ά²ƘƛƭŜ IΦ wΦ {ŎƘƻƻƭŎǊŀŦǘ ƛǎ ŀƴ ŀǳǘƘƻǊƛǘȅΧƻƴ Ƴŀƴȅ Ǉƻƛƴǘǎ ƛǘ ƛǎ ƴƻǿ ŎƻƴŎŜŘŜŘ 

that in eastern matters he wŀǎ ƻŦǘŜƴ ŦŀƴŎƛŦǳƭΦ aǊΦ ¢ƻƻƪŜǊ ǎŀƛŘΥ Ψ{ŎƘƻƻƭŎǊŀŦǘ ŀǘǘŜƳǇǘŜŘ 

the translation of many Algonquin names in the east, but, by employing Chippewa 

elementary roots or syllables, with which he was familiar, he failed in nearly every 
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instance.ΧIƛǎ ŜǊǊƻƴŜƻus translatƛƻƴǎ ŀǊŜ ǎǘƛƭƭ ǉǳƻǘŜŘ ŀƴŘ ŀǊŜ ǾŜǊȅ ǇŜǊǎƛǎǘŜƴǘΦΩ Iƛǎ Ƴƻǎǘ 

ŎƻƴǎǇƛŎǳƻǳǎ ŦŀƛƭǳǊŜ ǿŀǎ ƛƴ LǊƻǉǳƻƛǎ ƴŀƳŜǎΧέ ό.ŜŀǳŎƘŀƳǇΣ мфлтΣ ǇΦ мсύΦ Schoolcraft also 

coined at least one name, which he presented as Indigenous: his name for the 

headwaters of the Mississippi River, Lake Itasca, is a melding of the -itas of Latin veritas 

όΨǘǊǳǘƘΩύ ŀƴŘ ǘƘŜ ca- of Latin caput όΨƘŜŀŘΩύ ό.ǊƛƎƘǘΣ нллпύΦ ¢ƘŜǊŜ ŀǊŜ ŀƭǎƻ documented 

instances of created place names, some of which were designed to sound as though 

they may have been derived from local Indigenous languages; one example is Kenora, 

ŦƻǊƳŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ǘǿƻ ƭŜǘǘŜǊǎ ŜŀŎƘ ƻŦ άYŜŜǿŀǘƛƴέΣ άbƻǊƳŀƴέ ŀƴŘ άwŀǘ tƻǊǘŀƎŜέ 

(Scott, 1997).  

wǳǘǘŜƴōŜǊΩǎ Indian geographical names (which focuses on the Mohawk River Valley, 

Hudson River and Delaware River Valley) overlaps the territories of two related 

languages (Mahican, and Lenape, both of the Algic language family) and one unrelated 

ƭŀƴƎǳŀƎŜ όYŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀύΦ  wǳǘǘŜƴōeǊΩǎ !ƭƎƻƴǉǳƛŀƴ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ ŀƴŀƭȅǎŜǎ ŀǇǇŜŀǊ ǘƻ ōŜ 

morphologically accurate, but his unfamiliarity with the Iroquoian languages causes 

ǇǊƻōƭŜƳǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ά¢ȅƻǎƘƻƪŜέΣ ǿƘƛŎƘ ƘŜ ǾŀƎǳŜƭȅ ŘŜǊƛǾŜǎ ŦǊƻƳ 

LenaǇŜ ǿƛǘƘƻǳǘ ǎŜŜƳƛƴƎ ǘƻ ŎƻƴǎƛŘŜǊ ǘƘŀǘ άǘȅƻέ όteyo-) and άƪŜέ ό-ke) represent a 

ŎƻƳƳƻƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇǊŜŦƛȄ ŀƴŘ ǎǳŦŦix, respectively (p. 65). Other cursory 

ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴǎ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ǊŜƭȅ ƻƴ ǾŀǊƛƻǳǎ ǎŜŎƻƴŘŀǊȅ ǎƻǳǊŎŜǎ ǿƛǘƘ ƴƻ 

morphological breakdown; these issues render his overall analysis problematic. This is 

also precisely why studies that are confined to areas within administrative boundaries 

όǎǳŎƘ ŀǎ άǘƘŜ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ƻŦ hƴǘŀǊƛƻέ ƻǊ άǘƘŜ ǎǘŀǘŜ ƻŦ bŜǿ ¸ƻǊƪέύ ƻǊ ŀ ǾŜǊȅ ƭŀǊƎŜ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ 

ŀǊŜŀ όάǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ¦ƴƛǘŜŘ {ǘŀǘŜǎέύ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ŀǇǇǊƻŀŎƘŜŘ ǿƛǘƘ ŎŀǳǘƛƻƴΦ !ǊŜŀƭ or 

imposed boundaries may intersect several languages, or language families.  

Despite these issues, important contributions were made to the understanding of 

Indigenous place names, such as ¢ǊǳƳōǳƭƭΩǎ The composition of indian geographical 

names, illustrated from the Algonkin languages (1870) and DŀƴƻƴƎΩǎ A monograph of 

the place-nomenclature of the province of New Brunswick (1896). 

In the 20th century, contributions from two fields of academic study, linguistics and 

anthropology, ƘŀŘ ƳŀƧƻǊ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳƛƴƎ ǎǘǳŘƛŜǎΦ CƛǊǎǘΣ {ŀǇƛǊΩǎ Language 



24 
 

(1921) outlined the basis of linguistic typology, which allowed for greater precision in 

the interpretation of agglutinative and polysynthetic languages, of which many North 

American Indigenous languages are representatives. At the same time, Franz Boas was 

outlining the tenets of ethnography, which would become one of the many tools used in 

the field of anthropology including the subfield of linguistic anthropology (Hicks, 2013). 

Ethnographic studies of place names such as Waterman (1922) and Boas (1934) 

demonstrated that Indigenous place names are not simply a reflection of language, but 

also of culture: many names contain environmental knowledge and describe cultural 

practices which take place on a landscape, such as places plentiful in food staples or 

maǘŜǊƛŀƭǎ ǳǎŜŘ ƛƴ ǘƻƻƭǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŜǾƛŘŜƴǘ ƛƴ .ƻŀǎΩ όмфопύ Place names of the Kwakiutl2 

which provides examples of landscape terms and environmental-cultural knowledge: 

place names such as ǘΗǁȄut8!â, Ψswell ƛƴǎƛŘŜΩ όǇΦ ммύ ŀƴŘ L!EKΩΗ9ʋ[&[!, Ψbreakers at rear 

endΩ (ibid) are given to denote concepts of ocean swell and wind direction since the 

Kwakwala'wakw, located on the coast of British Columbia, make extensive use of water 

ǘǊŀƴǎǇƻǊǘŀǘƛƻƴΦ YǿŀƪΩǿŀƭŀ place names also contain references to different animal and 

Ǉƭŀƴǘ ǎǇŜŎƛŜǎ ƻŦ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǘƻ ǘƘŜ YǿŀƪǿŀƭŀΩǿŀƪǿ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ǿƛǘƘ ǘƘŜƛǊ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŀǘ 

ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ Ǉƻƛƴǘǎ ƛƴ ǘƘƻǎŜ ǎǇŜŎƛŜǎΩ ƭƛŦŜ ŎȅŎƭŜǎΣ ŀƴŘ ŜǾŜƴ ǿarnings against potential 

hazards, such as dǁΩȅŀŘŢΣ ΨƘŀǾƛƴƎ Ǉƻƛǎƻƴƻǳǎ ŎƭŀƳǎΩΥ   

 
2 The term KwakwakaΩwakw Ƙŀǎ ǎǳōǎǳƳŜŘ ǘƘŜ ǘŜǊƳ άYǿŀƪƛǳǘƭέ ŀǎ ǳǎŜŘ ōȅ .ƻŀǎ όFirst Voices, 2018); the 
language used by the KwakwakaΩwakw ƛǎ ƪƴƻǿƴ ŀǎ YǿŀƪΩǿŀƭŀ όibid).  
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Figure 1: Kwakwala'wakw place names as documented by Boas are descriptive of the locations of food 
stuffs and materials (1934, p. 11). 

Furthermore, a purely linguistic study of place names is mainly valuable only in regard to 

the meaning of individual locations in isolation from other places. However, these 

individual names can be compiled and analysed to show overall patterns of naming thus 

ǎƘŜŘŘƛƴƎ ƭƛƎƘǘ ƻƴ ŀ ǎƻŎƛƻƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ƎǊƻǳǇΩǎ ƴŀƳƛƴƎ Ŏƻnvention (see Section 1.3). 

According to Thornton (1997), Waterman (1922) was the first to attempt any sort of 

typology of place names, although Ganong (1896), Whitbeck (1911) and Martin (1939) 

had also done some early work of place name classification. 

Coupling ethnographic techniques with new understandings of the nature of 

language, Boas and his students (Kroeber, Barrett, Harrington and Waterman, amongst 

others) achieved a greater depth of linguistic analysis in their studies of 

Kwakwala'wakw, Tewa, Yurok and other West-coast place names. These studies, 

juxtaposed against earlier place name studies which did not have access to the same 

techniques or theories, also illustrate how linguistic theory and techniques advanced 

place name studies, and the valuable contributions of anthropology/ethnographic 

techniques to the emerging field.  
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1.4.1 The English Place Name Society and its methodology 

As this combined linguistic-anthropological work on Indigenous place names was 

being introduced and refined in North America, an interest in place names was also 

developing in Europe. The English Place Name Society (EPNS) was founded in 1923 

concurrent with the establishment of the Survey of English Place-Names, an ongoing 

ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǇǊƻƧŜŎǘ ǿƘƛŎƘ ŀƛƳǎ άǘƻ ŜȄŀƳƛƴŜ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛns and development of all English 

place-nŀƳŜǎέ (University of Nottingham, 2017). Scholars at the EPNS established a 

methodology which traces a present-day place name backwards through time, noting 

the often numerous forms of a place name, or different names used for the same 

location (see Winchester in 1.1). A corpus is created using the place name data compiled 

from historical maps, deeds, travel documents, census records, etc., together with an 

approximate time period of documentation and a probable origin language which in 

Britain includes varieties of Celtic languages as well as Anglo-Saxon, Middle English, 

Early Modern English, and Modern English. The place name is then analyzed 

morphologically and semantically. These various place names, their meanings, and even 

the individual forms and morphemes from the multiple origin languages add to the 

understanding of the history and landscape of Britain. Pinpointing a probable language 

of origin outlines patterns showing where waves of Romans, Angles, Vikings, Saxons, 

Normans and others had settled, what they had named, and (in many cases) why they 

had named. Language patterns from each wave of settlement, were layered over each 

other as each group of people renamed and documented the name, or utilized the old 

name, often changing the name to conform to the language of the new namers, or 

simply to make the name easier to say.  

Each of these layers comprises its own naming stratum (see Section 1.2) and 

depending upon the movement and location of the namers, these may take up vast 

stretches of land (for example, the American English naming stratum which arguably 

consists of all of the names located within the administrative boundaries of the United 

States) or a relatively smaller geographic area (for example, the Pennsylvania Dutch 

naming convention of Lancaster County, Pennsylvania). Strata may therefore be 
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considered what I call macrostrata (layers, or a large area of layers that have been 

named by what may be considered a dominant language family), or what I call 

microstrata (layers of smaller areas, or layers that have been named by what may be 

considered minority languages). Since macrostrata are comprised of such a large 

geographic area, microstrata may be contained within them, and they may also overlap 

with each other. While the macrostrata may be responsible for the renaming of places, 

those that are not renamed become part of a substratum. Substrata are apparent in the 

course of tracing the history of a name, such as Winchester as described in Section 1.2, 

above. Documenting the changes in a place name has also helped researchers to 

understand language contact and language change. The establishment of the English 

Place Name Society led to the tƭŀŎŜ bŀƳŜ {ƻŎƛŜǘȅΩǎ Introduction to the survey of English 

place-names and The chief elements used in English place-names published together in 

1924Σ ǘƘŜ ŜǾŜƴǘǳŀƭ ǇǳōƭƛŎŀǘƛƻƴ ƻŦ 9ƪǿŀƭƭΩǎ Oxford dictionary of English place names 

(1960), and further work on English place naming by Dr. Margaret Gelling (1978, 1984). 

In North America, this work would influence George R. Stewart, a typonymist and 

professor of English at the University of California, Berkeley, who produced two books 

on place naming. In Names on the land (1945), Stewart examines the naming of North 

America (focusing on the names of the United States) by following the historical timeline 

from initial European exploration of the continent onwards, only briefly discussing the 

pre-contact period in the first chapter. His second book, Names on the globe (1975), 

incorporates place name data from other parts of the world and discusses what he 

perceives as a gap in place name studies. The English Place Name Society had several 

different ways of classifying and analyzing place names which included classification by 

territory (which creates some issues as outlined in this section), chronology, language of 

origin, or physical feature (i.e., towns, fields, rivers, etc.); regarding this approach and 

ŀƴŀƭȅǎƛǎΣ {ǘŜǿŀǊǘ ǿǊƻǘŜΣ ά!ƭǘƘƻǳƎƘ ŎƻƴǾŜƴƛŜƴǘΣ ǳǎŜŦǳƭΣ ŀƴŘ ŜǾŜƴ ǘƻ ōŜ ŎŀƭƭŜŘ ŜǎǎŜƴtial, 

these methods of classification of place-names fail to grapple with the actual giving of 

ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΣέ ƻǊ ǿƘŀǘ ƘŜ ǿƻǳƭŘ ŘŜǎŎǊƛōŜ ŀǎ ǘƘŜ ƳƻǘƛǾŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƴŀƳŜǊ όмфтрΣ ǇΦ усύΦ 

In other words, Stewart felt that the etymological aspects of place names were well-
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studied, but that there was not enough discussion on why people name the way that 

they do, i.e., as a territorial marker (as with Oneida, NY), or for a physical feature of 

significance (for example, the Rocky Mountains). One of the goals of Names on the 

Globe was, therefore, to develop his own typology of that could apply globally to place 

names.  

In Names on the globe, {ǘŜǿŀǊǘ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜǎ ǘǿƻ ƴŀƳƛƴƎ ƳŜǘƘƻŘǎΥ ά9ǾƻƭǾŜŘέ ƴŀƳŜǎ 

ŀǊŜ ǘƘƻǎŜ ǘƘŀǘ άƻǊƛƎƛƴŀǘŜŘ ŀǘ ŀ ǇǊƛƳƛǘƛǾŜ ƭŜǾŜƭ ǘƻ ƛŘŜƴǘƛŦȅ ŦŜŀǘǳǊŜǎ probably of 

ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜ ǘƻ ƭƻŎŀƭ ƛƴƘŀōƛǘŀƴǘǎΣέ ƛΦŜΦΣ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ƻǊ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ƻŦ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜΣ 

ǿƘƛƭŜ ǘƘŜ ǘŜǊƳ άBŜǎǘƻǿŜŘέ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ άŀ ŎƻƴǎŎƛƻǳǎ ŀŎǘ ƻŦ ƴŀƳƛƴƎέ όwŀƴŘŀƭƭΣ нллмΣ ǇΦ сύΦ 

ά9ǾƻƭǾŜŘέ ƴŀƳŜ ŎƭŀǎǎŜǎ ƛƴŎƭǳŘŜ ǘƘǊŜŜ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎ ƻŦ ƴŀƳŜǎ ŀǎ ƻǳǘlined in Table 1, below.  

Table 1Φ DŜƻǊƎŜ wΦ {ǘŜǿŀǊǘΩǎ ά9ǾƻƭǾŜŘέ tƭŀŎŜ bŀƳŜ /ŀǘŜƎƻǊƛŜǎΦ 

Category Definition Example 

Descriptive Describes some permanent or semi-
permanent aspect of a feature.  

Red River (Stewart, 1975)  

Associative Identify a feature by an aspect with 
which it is associated.  

Mill River (Stewart, 1975) 

Incident Identifies a place by a particular  
event that occurred there.  

Council Bluffs (Stewart, 
1975) 

 

Of the bestowed types, Stewart posits 10 different categories of place names, as in 

Table 2, belowΣ ǿƛǘƘ ǘƘŜ άtƻƭƛǘƛŎŀƭέ ŎŀǘŜƎƻǊȅ ŀǎ ŀ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŀŘŘƛǘƛƻƴΤ άIncidentέ place 

ƴŀƳŜǎ Ƴŀȅ ōŜ ŜƛǘƘŜǊ ά9ǾƻƭǾŜŘέ ƻǊ ά.ŜǎǘƻǿŜŘέ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ŀǊŜ ŀƭǎƻ ƭƛǎǘŜŘ ƘŜǊŜΦ 

Examples are given from Canada and the US.  

Table 2Φ DŜƻǊƎŜ wΦ {ǘŜǿŀǊǘΩǎ ά.ŜǎǘƻǿŜŘέ tƭŀŎŜ bŀƳŜ /ŀǘŜƎƻǊƛŜǎΦ 

Category Definition Example 

Associative The named feature takes its name 
from that of another, associative 
feature. 

The state of Connecticut takes 
its name from the Connecticut 
River. (Martin, 1939).  

Commemorative The feature is named in honour of 
someone. 

Victoria, British Columbia was 
named for Queen Victoria. 
(Rayburn, 2001) 

Commendatory The feature is named to praise 
someone or something.  

Pennsylvania is named in 
praise of William Penn, its 
founder. (Rayburn, 2001)  
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Descriptive The name describes the feature.   Cobalt (Rayburn, 2001) 

Folk-
etymological 

A type of backformation based on 
the misinterpretation of 
unfamiliar phonemes from the 
original naming language and 
their subsequent reinterpretation 
into a recognizable form in a 
secondary, or newer form of a 
language.  
 

Saint-Louis-du-Ha! Ha!, 
vǳŜōŜŎΦ άIŀƘŀέ ƛǎ ŀƴ ŀǊŎƘŀƛŎ 
term for the particular 
crescent-shaped lakes such as 
Lac-Témiscouata, located just 
East of the town.  As this term 
faded out of use, the name 
was reanalyzed as the 
onomatopoeia for laughter.  
(Rayburn, 2001).  

Incident Based upon a historically 
recorded incident.  

Battle Creek (Stewart, 1975) 

Manufactured Two or more names are put 
together to create a new name.  
 

Kenora, ON formed from 
Keewatin (the original postal 
designation of the Northern 
part of Lake of the Woods), 
Norman (a second post office 
designation of the Northern 
part of Lake of the Woods, 
named for a person) and Rat 
Portage (the Northern part of 
Lake of the Woods) (Rayburn, 
2001).  

Mistake Names that have been repeatedly 
misunderstood over time, leading 
to their current form.  
 

Cambridge, UK (originally 
ƳŜŀƴƛƴƎ άōǊƛŘƎŜ ƻǾŜǊ ǘƘŜ 
wƛǾŜǊ DǊŀƴǘŀέύΦ ό¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ 
Nottingham, 2019) 

Possessive The feature indicaǘŜǎ ŀƴ ŜƴǘƛǘȅΩǎ 
control over it. 

Smiths Falls 

Shift names The name of one feature is taken 
from another. 

The town of Niagara Falls is 
named for the falls of the 
same name. 

Political The use of one place name in lieu 
of another for political reasons, or 
the renaming of a place for the 
purpose of attempting to 
άǊŜǿǊƛǘŜέ ƻǊ άƻǾŜǊǿǊƛǘŜέ ƘƛǎǘƻǊȅΣ 
or to evoke different emotions for 
political reasons. 

Oka (a name of Algonquin 
origin, as opposed to 
Kanehsatá:ke, the 
YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƴŀƳŜ ŦƻǊ ǘƘŜ 
same location) 

Migrational A name given in nostalgia for an 
original homeland.  

A name given in nostalgia for 
an original homeland. 
Example: Various names in 
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Nova Scotia that originate in 
Scotland, such as Inverness,  
Dartmouth, New Glasgow, 
and the name of Nova Scotia 
itself, ƳŜŀƴƛƴƎ άbŜǿ 
{ŎƻǘƭŀƴŘέΦ  

 
Additionally, each of the categories put forth by Stewart may be comprised of several 

subcategories, which are not listed here for the sake of brevity.  

1.5 Issues with current methods and methodologies.  

The main issues with place name methodologies presented so far have been 

linguistic in nature, and many of these problems have been mitigated with 

ŀŘǾŀƴŎŜƳŜƴǘǎ ƛƴ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ǘƘŜƻǊȅ ŀƴŘ ŦƛŜƭŘ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΦ {ǘŜǿŀǊǘΩǎ ǎǘǳŘȅΣ ƘƻǿŜǾŜǊΣ 

begins to highlight other problems within place naming studies not related to language. 

In creating the typologies in Tables 1 and 2, Stewart seems to have not recognized the 

contributions of Waterman, Ganong, and others who had already created place name 

typologies for some Indigenous place names. He does, however, make note of J. P. 

IŀǊǊƛƴƎǘƻƴΩǎ όмфмсύ ά¢ƘŜ ŜǘƘƴƻƎŜƻƎǊŀǇƘȅ ƻŦ ǘƘŜ ¢Ŝǿŀ LƴŘƛŀƴǎΣέ ǿƘƛŎƘ ƻǳǘƭƛƴŜǎ ŎƻƴŎŜǇǘǎ 

and terms regarding cosmology, meteorology, time, and geography. Harrington briefly 

touches upon the subjects of Tewa naming conventions in the introduction to a 

ŎƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛǾŜ ǎŜŎǘƛƻƴ ƻƴ ¢Ŝǿŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΣ ǿƘƛŎƘ {ǘŜǿŀǊǘ ŎŀƭƭŜŘ άƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ 

ŘŜǘŀƛƭŜŘ ŀƴŘ ŀǳǘƘƻǊƛǘŀǘƛǾŜ ƻŦ ŀƭƭ ǎǘǳŘƛŜǎ ƻŦ LƴŘƛŀƴ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎέ όмфпрΣ ǇΦ ппрύΦ wŀǘƘŜǊ 

oddly, Stewart seems to have not recognized the implications of IŀǊǊƛƴƎǘƻƴΩǎ ǿƻǊƪ ŦƻǊ 

his own: Harrington was a well-known ethnographer (Stirling, 1963) and spent much of 

his free time in the field with his informants (ibidύΦ ¢ƘǳǎΣ ά¢ƘŜ ŜǘƘƴƻƎŜƻƎǊŀǇƘȅ ƻŦ ǘƘŜ 

¢Ŝǿŀ LƴŘƛŀƴǎέ ǿŀǎ ƘƛƎƘƭȅ ƛƴŦƻǊƳŜŘ ōȅ ǘhe Tewa themselves. SteǿŀǊǘΩǎ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎȅΣ ƻƴ 

the other hand, does not mention ethnological methods nor any informants or 

collaborators. This presents less of a problem for Names on the land since Stewart was a 

speaker of American English examining the macrostratum of the American English 

naming convention, but creates issues for Names on the globe which examines place 

names from other parts of the world and other languages, including non-American 

Englishes. Stewart perceives this as a linguistic issue, rather than one of worldview, 
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ǎŀȅƛƴƎ ά!ǎ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎ ŜȄƛǎǘ ōȅ ǘƘŜ ŘƻȊŜƴǎ ŀƴŘ ǎŎƻǊŜǎ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ŦŀŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘΣ ǎƻ ŀƭǎƻ 

do the variations of place-ƴŀƳŜ ƎǊŀƳƳŀǊǎΧ[ŀƴƎǳŀƎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ŀƎƎƭǳǘƛƴŀǘƛƴƎ ǘȅǇŜΣ ǎǳŎƘ ŀǎ 

Turkish and Eskimo, tend to pile one qualifier upon another. Even more difficult are the 

ƭŀƴƎǳŀƎŜǎ ǿƘƛŎƘ ƛƴŎƻǊǇƻǊŀǘŜ ǾŜǊōǎ ƻǊ ǿƘƻƭŜ ǎŜƴǘŜƴŎŜǎ ƛƴǘƻ ǘƘŜƛǊ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎέ όмфтрΣ ǇΦ 

33). In fact, Stewart readily acknowledges differences even between British English and 

North America English place names and outlines these differences extensively in Names 

on the land. Therefore, while he intended this typology to apply globally (i.e., the title of 

the book Names on the globe and his use of place name examples from Ancient Greece 

and the Bible), he uses English translations and assumptions that other sociolinguistic 

worldviews are identical to the English-speaking worldview to make the non-English 

data fit an English-language ǾŜǊǎƛƻƴ ƻŦ ŀ άǳƴƛǾŜǊǎŀƭ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴέΤ he has not attempted 

ǘƻ ƎǊŀǎǇ ǘƘŜ άǇƻƛƴǘ ƻŦ ǾƛŜǿέΣ ƻǊ ǘƘŜ Ǿƛǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘ ƻŦ ƴon-English speakers (or even 

non-American-English speakers) through ethnography or linguistic consultation, as per 

the work of Boas outlined above. Therefore, although Stewart intended for his work to 

apply to all languages and cultures globally, it could instead be considered a survey of 

the names of the world from an American English perspective. 

Place naming studies require a more in-depth anthropological perspective of the 

specific sociolinguistics of the naming group: this was one of the major contributions of 

anthropologists like Boas to place-naming studies. The work of anthropologists like Boas 

and Harrington also demonstrated that working directly with members of the cultural 

community in question, what would today be considered an aspect of ethnography, is a 

ƴŜŎŜǎǎƛǘȅΣ ǎƛƴŎŜ ǘƘŜ Ǝƻŀƭ ƛǎ άǘƻ ƎǊŀǎǇ ǘƘŜ ώƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭǎϐϥǎ Ǉƻƛƴǘ ƻŦ ǾƛŜǿΣ Ƙƛǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ǘƻ ƭƛŦŜΣ 

to realise his vision of his wƻǊƭŘέ όMalinowski, 1922) including aspects of culture which 

affect place naming conventions. In many cases, place names make specific reference to 

cultural practices which cannot be understood by those not familiar with an associated 

history, set of values, and worldview. Anthropological study in regard to the culture in 

question is necessary in order to understand values which may influence, or even be 

encoded within place naming conventions, including political structures, spirituality, or 

historical narratives.  
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Culture influences not only naming patterns, but what is eligible to receive a 

name. Waterman (1922) outlines the stark differences in the division of landscape and 

ƛƴ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ƴŀƳƛƴƎ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ ǿƘŜƴ ƘŜ ǎǘŀǘŜǎΣ άA special name will often be given to a 

rock no larger than a kitchen table while, on the other hand, what we consider the large 

and important features of a region's geography often have no names at all. Mountain 

ranges are nameless; there are no names for bays; in the case of one tribe, the Yurok of 

northern California, the rivers have no proper names of their own; and islands are 

nameless, almost without eȄŎŜǇǘƛƻƴέ όǇΦ мтуύ. IŜ ƎƻŜǎ ƻƴ ǘƻ ŀŘŘΣ ά¢ƘŜ ¸ǳǊƻƪ ƻƴŎŜ ƎŀǾŜ 

ƳŜ мн ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ƻƴ ǘƘŜ ǎƭƻǇŜǎ ƻŦ ŀ Ƴƻǳƴǘŀƛƴέ όibid).  

Since Stewart considers only the American macrostratum, he does not consider 

(whether intentionally or unintentionally) that Indigenous place names formulate their 

own naming conventions, and that each constitutes a microstratum. The few examples 

he takes from North American Indigenous languages are used to illustrate categories 

derived from an English-language worldview, instead of considering that these names 

may have their own distinct naming patterns. One example is the name Oraibi, a Hopi 

town in Arizona which moved locations at one point in the 19th century. Stewart uses 

ǘƘƛǎ ƴŀƳŜ ǘƻ ƛƭƭǳǎǘǊŀǘŜ ǘƘŜ άwŜƭŀǘƛǾŜ 5ŜǎŎǊƛǇǘƛǾŜǎέ ŎŀǘŜƎƻǊȅ ƛƴ ǘƘŀǘ the new location was, 

according to Stewart, named New Oraibi. But a search of the United States Geological 

{ǳǊǾŜȅΩǎ DŜƻƎǊŀǇƘƛŎ bŀƳŜǎ LƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ {ȅǎǘŜƳ όƎŜƻƴŀƳŜǎΦǳǎƎǎΦƎƻǾύ ƭƛǎǘǎ ƴƻ άbŜǿ 

hǊŀƛōƛΣέ ŀƴŘ ƛǘ Ŏŀƴƴƻǘ ōŜ ŦƻǳƴŘ ƻƴ DƻƻƎƭŜ aŀǇǎΦ Whiteley (1992) indicŀǘŜǎ ǘƘŀǘ άbŜǿ 

hǊŀƛōƛέ ŀŎǘǳŀƭƭȅ Ƙŀǎ ƛǘǎ ƻǿƴ IƻǇƛ ƴŀƳŜΣ Kykotsmovi (p. 54) and this name is used on 

Google Maps (Google Maps, 2019). Like Oraibi, the information contained within 

Indigenous place names (which is discussed further in Section 3.5) may lend further 

evidence of naming categories as outlined by Stewart or may demonstrate entirely new 

naming categories. CƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ Ƴŀƴȅ ƻŦ ǘƘŜ ƴŀƳŜǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘŜŘ ƛƴ .ƻŀǎΩ Geographic 

Place names of the Kwakiutl (1934) appear to be based upon navigational knowledge of 

waterways; Afable and Beeler (1996) indicate that navigability appears to be a naming 

category in other Indigenous naming conventions, yet this category is not mentioned in 

either Names on the land or Names on the globe. Similarly, work by Basso (1984) and 
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Jett (2001) outlines their own analyses of place name categories and includes concepts 

such as navigability into or out of a canyon, and places which are named for cultural 

activities which are no longer practiced at that location. Such research demonstrates the 

still-emergent nature of place names studies, as well as the fact that further 

comparative work is required from within language families, between unrelated 

languages and in Indigenous languages before researchers could confidently call a place 

naƳŜ ǘȅǇƻƭƻƎȅ άǳƴƛǾŜǊǎŀƭέΦ  

{ǘŜǿŀǊǘΩǎ ŀǘǘŜƳǇǘǎ ŀǘ ŜǎǘŀōƭƛǎƘƛƴƎ ŀ ǳƴƛǾŜǊǎŀƭ ǘȅǇƻƭƻƎȅΣ ƧǳȄǘŀǇƻǎŜŘ ǿƛǘƘ .ƻŀǎΩΣ 

²ŀǘŜǊƳŀƴΩǎ ŀƴŘ .ŀǎǎƻΩǎ ŘŜŜǇƭȅ ŜƴǊƛŎƘŜŘ ŜǘƘƴƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ǎǘǳŘƛŜǎΣ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜ ǘƘŀǘ 

knowledge of a culture is necessary in addition to knowledge of linguistics when 

studying place names, and this can be achieved through an ethnographic approach. 

However, differences in environment, landscape conceptualization and landscape 

delineation should also be considered, since terms for physical features, in which 

descriptive names are often rooted, depend on the environment and the physical 

features themselves. These terms, called generics in English Place Name Society 

parlance, vary from location to location by necessity; there is simply no need for a word 

ŦƻǊ άǎŜŀ ƛŎŜέ ƛƴ ŀ ǘǊƻǇƛŎŀƭ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿŀȅ ǘƘŀǘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ƴŜŜŘ ŦƻǊ ŀ ǿƻǊŘ Ŧƻr 

άǇŀƭƳ ǘǊŜŜέ ƛƴ ǘƘŜ !ǊŎǘƛŎΦ /ƻƴŎŜǇǘǎ ǿƘƛŎƘ ǿƻǳƭŘ ǎŜŜƳ ǊŀǘƘŜǊ ŜȄƻǘƛŎ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ƳŀƪŜ 

perfect sense in the context of a specific environment or geographical location. One 

example is the generic landscape term karu, shared by the Australian Indigenous 

languaƎŜǎ tƛǘƧŀƴǘƧŀǘƧŀǊŀ ŀƴŘ ¸ŀƴƪǳƴȅƧŀǘƧŀǊŀΣ ǿƘƛŎƘ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ άƳƻǎǘƭȅ ŘǊȅ ŘŜǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ƛƴ 

ǘƘŜ ƎǊƻǳƴŘ ǿƘƛŎƘ ǎƻƳŜǘƛƳŜǎ Ŏƻƴǘŀƛƴ ǿŀǘŜǊέ ό.ǊƻƳƘŜŀŘΣ нлммa, p. 446). The area 

where Pitjantjatjara and Yankunyjatjara are spoken is in roughly in the centre of 

Australia, a desert environment which receives little rainfall (Bickerton, 2016). So, while 

the term karu may be translated as a creek in English, this word lacks the inherent 

understanding of the reality of life in the dŜǎŜǊǘΥ ά¢ŜǊƳǎ ŦƻǊ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭ ǎƻǳǊŎŜǎ ƻŦ ǿŀǘŜǊΣ 

such as karu, in some Australian Aboriginal languages reflect cultures in which water is a 

scarce resource. Moreover, words of this kind are related to water gathering practices, 

suŎƘ ŀǎ ŘƛƎƎƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ǘƻ ǳƴŎƻǾŜǊ ƎǊƻǳƴŘ ǿŀǘŜǊέ ό.ǊƻƳƘŜŀŘΣ нлммa, p. 446). It is, 
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perhaps, this recognition that there is a difference in perception of geographies that 

gives rise to the borrowing of landscape terms from one language to another: languages 

which arose within a specific geographic area inherently conceptualize territory and 

landforms which may be unfamiliar or even alien to those from outside that 

geographical area. For example, words such as bayou and muskeg were borrowed into 

English from Choctaw (West, 1954) and Ojibwe (Lee, Seo & Lee, 2015) perhaps because 

the first English speakers in the area were unfamiliar with the features, and it was easier 

to refer to them in by their non-English terms than to describe them in English and 

French. Such variation occurs even in Indo-European languages: the word creek is 

understood in England as an inlet stream flowing from the ocean inland, while in North 

America it is simply understood as a small stream (Bromhead, 2011b).  

Furthermore, Burenhult and Levinson (2008) demonstrate that landscape 

features which appear to be identical to English landscape features vary across 

languages and may be delineated in ways that are not immediately obvious to those not 

ŦŀƳƛƭƛŀǊ ǿƛǘƘ ŀ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜΦ  [ŜǾƛƴǎƻƴΩǎ όнлл8) work on the ontology of place in Papua 

New Guinea demonstrates that the Yélî language has no word equivalent to the English 

concept of river. Rather, different sections of the waterway are named according to the 

type of water (fresh water or saltwater) and its overall location in relation to the 

mountainside or the ocean. SimilarlȅΣ aŀǊŀŎƭŜ ƴƻǘŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǿƻǊŘ ŦƻǊ ΨƭŀƪŜΩ ƛƴ 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ, kanyatare άƛǎ ǳǎŜŘ ƛƴ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ŀ ƭŀǊƎŜ ōƻŘȅ ƻŦ ǿŀǘŜǊΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ŀ ƭŀƪŜΣ ŀ 

sea, or an ocean. However, it may also be used in reference to a wide part of a river, 

where it appears to be more like a lake because of its width and the distance of its 

ƻǇǇƻǎƛǘŜ ǎƘƻǊŜέ όaŀǊŀŎƭŜΣ нллмΣ ǇΦ мнтύΦ Examples such as these fall under the field of 

ethnophysiography ǿƘƛŎƘ άǎǘǳŘƛŜǎ Ƙƻǿ ǇŜople conceptualize things in the landscape, 

especially entity types such as hills, rivers, and vegetation assemblages. 

Ethnophysiography aims to document in detail the terms in a language that refer to the 

ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ ŀƴŘ ƛǘǎ ǇŀǊǘǎέ όaŀrk & Turk, 2017, n.p.). Since naming practices are often 

rooted in the description of the physical environment, ethonophysiographical 
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descriptions may appear within place names and therefore, ethnophysiography is an 

aspect of naming which cannot be overlooked.  

The information presented in this Section serves to demonstrate that the EPNS 

methodology was intended to study place names located within Great Britain, and 

therefore, it cannot necessarily be applied to other cultures, even those are situated in a 

geographical location in which the English language is used for communication. 

Similarly, because of the implications of ethnophysiography, the methodology cannot be 

applied to other landscapes, again, even those are situated in a geographical location in 

which the English language is used for communication. However, the modern-day study 

of place names can provide insight into a variety of linguistic, cultural and cognitive 

phenomena, when using a philosophical framework and methodology which takes these 

issues into account.  

1.6 Philosophical Framework: The hΩƴƻƴƴŀ Three-Sided Model 

In his 1997 review of anthropological studies on place naming, Thomas F. 

¢ƘƻǊƴǘƻƴ ǎǘŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ άƛƴǘŜǊǎŜŎǘ ǘƘǊŜŜ ŦǳƴŘŀƳŜƴǘŀƭ ŘƻƳŀƛƴǎ ƻŦ ŎǳƭǘǳǊŀƭ 

analysis: language, thought, and the environmeƴǘέ όмффтΣ ǇΦ нлфύΦ IŜ ƎƻŜǎ ƻƴ ǘƻ Ǉƻƛƴǘ 

out that cultural practices are situated within the environment itself and it is the job of 

language as a subjective product of people to describe that environment and those 

practices. Place names play a role in this ŎƻƴƴŜŎǘƛƻƴ ŀǎ ǘƘŜȅ άǘŜƭƭ ǳǎ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ƴƻǘ ƻƴƭȅ 

about the structure and content of the physical environment itself but also how people 

ǇŜǊŎŜƛǾŜΣ ŎƻƴŎŜǇǘǳŀƭƛȊŜΣ ŎƭŀǎǎƛŦȅ ŀƴŘ ǳǘƛƭƛȊŜ ǘƘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘέ όǇΦ нлфύΦ As outlined in the 

literature review in Chapter 1, some place name studies focussed on one aspect of place 

naming or confined themselves to one field of study, i.e., language (linguistics), culture 

(anthropology), or place (geography). In the case of Boas and his students, the addition 

of ethnography greatly enriched the results of their studies by adding aspects of culture 



36 
 

to their analysis. However, place names represent the intersection of three components 

or fields which should all be taken into account within a place naming study: Language, 

CultureΣ ŀƴŘ ǘƘŜ tƘȅǎƛŎŀƭ 9ƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ όάƭŀƴŘǎŎŀǇŜέύΦ ¢Ƙƛǎ ƛƴǘŜǊǎŜŎǘƛƻƴ ƛǎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŜŘ ƛƴ 

Figure 2, taken from Ingram (2018).  

The relationship between language, culture, and thought, and the extent of the 

influence of each of them upon the others is a topic that has been debated for over a 

century (ǎŜŜ [ŜŀǾƛǘǘΩǎ нллс ƻǾŜǊǾƛŜǿ). Such questions can also be considered within 

place naming, especially given that 

ethnophysiographical views are likely 

to be embodied within place names 

that are descriptive of landscape 

features and the environment. There is 

also the question of universality 

regarding what is named (i.e., physical 

or environmental features) as well as 

how they are named, both semantically 

(in terms of meaning) and 

grammatically (how the names are used within language).  

As outlined above in the explanation on ethnophysiography, clearly language 

encodes the landscape. In addition, Boas notes that άώƎϐŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎȅ ŘƻŜǎ 

not depend solely upon cultural interests, but is also influenced by linguistic ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎέ 

όмфопΣ ǇΦ мпύΤ ōƻǘƘ ǘƘŜ άƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎȅέ ŀƴŘ place names should follow the 

phonological and grammatical rules of a language, and those that do not are likely to 

eventually undergo change to do so (as in the case of Winchester in Section 1.1). Finally, 

Burenhult and Levinson (2008) note in their cross-linguistic observations of landscape 

that άώǇϐŜǊŎŜǇǘǳŀƭ ǎŀƭƛŜƴŎŜ ǎƻƳŜǘƛƳŜǎ ǎŜŜƳǎ ǘƻ Ǉƭŀȅ ƻƴƭȅ ŀ ƳƛƴƻǊ ǊƻƭŜΣ ǿƘƛƭŜ ŎǳƭǘǳǊŀƭ 

and ecological preoccupations (e.g., subsistence pattern, symbolic significance, human 

affordance and hindrance) seem to have more pǊƻŦƻǳƴŘ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜǎέ όǇΦ моуύΣ ǘƘǳǎ 

outlining cultural impact on place naming. Those undertaking place name studies must 

Figure 2. Delineation of landscape lies at the 
intersection of language, culture and physical 
environment. 
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be prepared to examine how language, culture and landscape influence one another, 

and as such, methodologies for the study of place naming must account for all three of 

these aspects. As can be seen from the summary of previous studies, the absence of one 

of these elements is likely to produce an incomplete analysis leading to a flawed naming 

typology; furthermore, this revised methodology should be transdisciplinary in nature in 

order to account for the elements outlined in Figure 3, which draw from these three 

separate fields:  

 

Figure 3. Disciplines necessary to Place Name Studies 

For this study, I have integrated these aspects to form a philosophical framework that 

Ateronhiata:kon Francis Boots (see Section 3.6.1) has named hΩƴƻƴƴŀΣ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ 

term for white ash splints which are used to make ash baskets, a staple of the 

Rotinonhseshá:ka culture. In 2019, I began using the framework as in Figure 2 as a 

model to explain how an alteration in, or loss of landscape led to language 

endangerment. Horn-Miller and Ingram (in press) outlines how the Emerald Ash Borer 

beetle causes a loss of language through the inability to collect white ash trees, leading 

to the inability to create ash splints, and thus, the inability to create ash baskets. When I 

told Ateronhiata:kon about this model and explained the outcome on the ash trees, he 

suggested that I call the model after the white ash splints. I am honoured that a person 
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Figure 4. hΩƴƻƴƴŀ Three-Sided Philosophical Framework for Place 
Name Studies. 

with such depth of knowledge of history, language and culture would suggest a name 

for this model, and it is named according to his most appropriate suggestion. The 

hΩƴƻƴƴŀ framework is given in Figure 4, below.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The framework, which I developed together with the methodology outlined in Chapter 2 

for the study of place names, is overlaid onto the methodology. As will be seen, my own 

methodology has some similarities to the English Place Name Society Methodology, but 

also significant differences in that it is much broader in scope and more flexible; because 

of the addition of culture and language, it can be applied outside of the context from 

which it was originally conceived (i.e., the English language of North America) and more 

easily account for differing place naming conventions.  

 It is through language, and in particular, through semantics, that place names 

describe the importance of a location as determined by cultural, social, environmental 

and other values. Descriptive place names also encode ethnophysiographical 

understandings of landscape through semantics. As such, it is the semantics of names, 

their meanings and the components of meaning, that may reveal patterns of salience 

Methodology 
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regarding which concepts are denoted by the names. A researcher can then infer what is 

important to place namers through an analysis of these patterns; for example, many 

instances of the concŜǇǘ ƻŦ άŦƛǎƘέ ƛƴ ŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ Ƴŀȅ ƭŜŀŘ ǘƻ ǘƘe conclusion that fish 

were an important source of food, or were culturally important to the naming group. In 

addition, semantic patterns can be compared and contrasted cross-linguistically to 

determine if semantic naming patterns show salience between different naming groups, 

if there are semantic concepts that are not used at all, and to answer other related 

ǉǳŜǎǘƛƻƴǎΣ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎΣ ά!ǊŜ ǘƘŜǊŜ ǎƻƳŜ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ ŜƭŜƳŜƴǘǎ ǘƘŀǘ ŀǊŜ ƳƻǊŜ ƭƛƪŜƭȅ ǘƻ ōŜ 

ƴŀƳŜŘ ǘƘŀƴ ƻǘƘŜǊǎΚέ oǊ ά!ǊŜ ǘƘŜǊŜ ǎƻƳŜ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘǎ ƻŦ landscape elements that are 

ƴƻǘ ƴŀƳŜŘΚέ Research into place names can, in this way, help us to understand the 

overarching theme of how humans conceptualize space and place through language.  

 Grammatical mechanisms, or how place names are constructed within a given 

language, may also reveal insights into human cognition; like semantic patterns, there 

may be patterns in what types of grammatical categories are used in place names. For 

example, English utilizes nouns and adjectives, such as in the names ά5ŜŜǇ wƛǾŜǊέ ƻǊ 

ά[ŀƪŜ tƭŀŎƛŘέ ǘƻ ŎǊŜŀǘŜ ǘƘŜ ƎŜƴŜǊƛŎ Ҍ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƎǊŀƳƳŀǘƛŎŀƭ ǇŀǘǘŜǊƴ ƻǳǘƭƛƴŜŘ ŀōƻǾŜ. Again, 

comparing and contrasting grammatical patterns cross-linguistically may lead to a better 

understanding of human cognition in general. If all humans use a specific semantic 

concept to denote space even within the diversity of global environments and 

sociocultural values, it may relate to the overall human experience. Likewise, if all 

humans utilize a certain naming pattern even given the diversity of language typologies, 

this may reflect a universal pattern not just of language, but of the way we, as humans, 

see and think about our world.  

 Nested within these ideas lies the hypothesis of Linguistic Relativity (often called 

the ά{ŀǇƛǊκ²ƘƻǊŦ IȅǇƻǘƘŜǎƛǎέ (Lucy, 2015)) ǿƘƛŎƘ ŀǎƪǎΣ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭƭȅΣ άIƻǿ ƳǳŎƘ ŘƻŜǎ ǘƘŜ 

ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŀ ǇŜǊǎƻƴ ǎǇŜŀƪǎ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜ Ƙƻǿ ǘƘŜȅ ǘƘƛƴƪΚέ The hypothesis theorizes a 

spectrum from a weak influence (i.e., language does not influence thought, or influences 

it very little) to a strong influence (in other words, language shapes every aspect of 

cognition, also known as linguistic determinism). However, other factors, such as 
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culture, may also influence cognition (see, for example, Miyamoto, 2013). The 

hypothesis has specific implications of for the study of place names in terms of both the 

grammatical and semantic constraints of the language. If the same semantic concepts 

and linguistic patterns are expressed cross-linguistically despite differences in grammar 

and semantics, I would hypothesize that language does not have a strong influence 

upon place naming, and rather that something else (spatial perceptions, for example), 

does; likewise, if semantic concepts and linguistic patterns are completely dissimilar, 

and seem to be used exclusively within a single language, I would hypothesize that 

language structure and semantics likely does play a role in place naming.  

 In preparation for this study, I began with two major research questions that 

were then subdivided into smaller questions which will be outlined in more detail in 

Section 2.8. Because naming conventions are based upon the semantics of place names, 

the first research question isΣ άWhat do the place names under study mean?έ !ǎ L ǎƘƻǿ 

in Section 2.8, in the context of the language studied here, YŀƴȅŜƴΩƪéha, much of the 

semantic content of the language lies in nominal and verbal roots, and this is where I 

direct much of my attention. A second research question also relates to roots, but also 

speaks to a naming cƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ōǳƛƭǘ ǳǇƻƴ ǘƘŜ ǎŜƳŀƴǘƛŎǎ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǊƻƻǘǎΥ άGiven the 

meaning of these roots, do these place names appear to fit into previously-theorized 

place naming categoǊƛŜǎΣ ƻǊ Řƻ ǘƘŜȅ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘ ƴŜǿ ŎŀǘŜƎƻǊƛŜǎΚέ {ƛƴŎŜ ƎǊŀƳƳŀǊ also 

represents a constraint on ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΣ ŀƴƻǘƘŜǊ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ǘƻ ōŜ ŀǎƪŜŘ ƛǎΣ ά!ǊŜ ǘƘŜǊŜ ŀƴȅ 

ƎǊŀƳƳŀǘƛŎŀƭ ǇŀǘǘŜǊƴǎ ƛƴ ǘƘŜ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ǘƘŀǘ Ŏŀƴ ōŜ ŘƛǎŎŜǊƴŜŘΚέ ¢ƘŜ ŀƴǎǿŜǊǎ ǘƻ ǘƘŜǎŜ 

questions help to piece together the major question asked in this dissertation, άIƻǿ ƛǎ 

place named in KanyeƴΩƪŞƘŀΚέ  

The remainder of the dissertation outlines the application of the hΩƴonna Place 

Name Framework and Methodology in the examination of the place names of 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ ŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƻŦ ǘƘŜ bƻǊǘƘŜǊƴ LǊƻǉǳƻƛŀƴ ōǊŀƴŎƘ ƻŦ ǘƘŜ LǊƻǉǳƻƛŀƴ ƭŀƴƎǳŀƎŜ 

family. As will be outlined in Section 2.7, some of these names have been surveyed in 

the past, but, to date, no comprehensive or large-scale study has been undertaken. 

Chapter 2 also provides a general introduction to the geographical, historical and 
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linguistic background of the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ and the landscape and physical geography 

of their traditional territory. As will be seen in Chapter 2, circumstances of colonization, 

language shift from North American Indigenous languages to colonial languages such as 

English and French, and the displacement of the Rotinonhseshá:ka from their traditional 

homelands should be considered and accommodated within the methodology in order 

ǘƻ ŀŎŎǳǊŀǘŜƭȅ ǎǘǳŘȅ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΦ   

Chapter 2: Introduction to the Rotinonhseshá:ka and 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ  

 This chapter offers some basic background on the components outlined in the 

philosophical framework introduced in Chapter 1, namely, an introduction to the 

landscape, some important cultural aspects and the language of the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥka and 

the larger socio-political group to which they belong, the Rotinonhseshá:ka.  

2.1 The Rotinonhseshá:ka 

!ǎ ƻǳǘƭƛƴŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ά/ƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎέ ǎŜŎǘƛƻƴ ƻƴ ǇŀƎŜ мΣ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ ŀǊŜ ƻƴŜ 

of six present-day members of a union of individual Peoples known as the 

Rotinonhseshá:ka, Haudenosaunee, Iroquois Confederacy, Six Nations of the Iroquois, or 

simply the Six Nations. Established prior to European arrival in North America, the 

Rotinonhseshá:ka is comprised of the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ (Mohawk), the hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ 

(Oneida; Oneida Nation of the Thames, 2016), the hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀΩ (Onondaga; Eberhard, 

Simons & Fennig, 2019), the GayogƻƘƽΥƴỒΩ (Cayuga; ibid) the hƴǀŘƻǿłΩƎŀΥ (Seneca; 

ibid), and the {ƪŀǊǴϊǊť♃ (Tuscarora, Montgomery Hill, p.c); the {ƪŀǊǴϊǊť┴ were not an 

original member of the Iroquois Confederacy, having moved from what is today part of 

North Carolina to come under the protection of the Confederacy sometime between 

1714 and 1722 (Tuscarora Nation, 2019). The wƻǘƛƴƻƴƘǎŜǎƘłΥƪŀ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ άώǳϐƴƛǘed for 

hundreds of yeŀǊǎ ōȅ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴǎΣ ōŜƭƛŜŦǎ ŀƴŘ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǾŀƭǳŜǎέ όOnondaga Nation, 2018) as 

ǿŜƭƭ ŀǎ ŀ ŎƻƳƳƻƴ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŦŀƳƛƭȅ όLǊƻǉǳƻƛŀƴύΣ ƳŀǘǊƛƭƛƴŜŀƭƛǘȅ όǘƘŜ ǘǊŀŎƛƴƎ ƻŦ ƻƴŜΩǎ 

ŦŀƳƛƭƛŀƭ ƭƛƴŜŀƎŜ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ƳƻǘƘŜǊΩǎ ōƭƻƻŘƭƛƴŜύΣ ŀƴŘ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀƭ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ including 

companion planting of maize, beans and squash (Hart, 2008). Because of the nature of 

this historical, political and cultural union as well as the close proximity of the Peoples to 
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one another, ƛǘ ƛǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘƻ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ ǘƘŜ YŀȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ ƴƻǘ ƻnly as an individual 

entity, but also within the context of the Rotinonhseshá:ka. Many cultural elements 

overlap between member entities; some of these elements may no longer be practiced 

but have been historically documented. Therefore, in order to be both respectful and 

informed as to some of the cultural aspects which might potentially appear in place 

names, it was important to me to engage with this documentation in order to 

supplement work directly with the place namers (in this case, members of the 

YŀȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀΣ ǎŜŜ {Ŝction 3.5). I do not consider this to be a substitute to immersion 

within the culture; in other words, I bring an outsider perspective to the work of 

ŘƻŎǳƳŜƴǘƛƴƎ ŀƴŘ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ while the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ 

themselves provide an inside perspective. However, being well-informed of cultural 

aspects makes discussion of the names and possible naming convention with those who 

hold the insider perspective more efficient as they potentially do not need to provide a 

lengthy explanation of a cultural component.   

The Rotinonhseshá:ka are one of the best-known and most robustly studied 

Indigenous groups in North America, and academic material on Rotinonhseshá:ka 

history, culture, cosmology and politics is extensive; however, sources originating from 

outside the Rotinonhseshá:ka should be viewed within the context and limitations of 

ǘƘŜ άǊŜǎŜŀǊŎƘŜǊ-ǎǳōƧŜŎǘέ ŦǊŀƳework in which they were originally conducted. 

Furthermore, while there is value in an outsider perspective of a people and their 

cultural traditions, an informed perspective also includes Rotinonhseshá:ka views of 

ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎΦ Iƛƭƭ όнлмтύ ǎǇŜŎƛŦƛŜǎ ǘƘŀǘ ά5ǳŜ ǘƻ ǘƘŜ ƭƛƳƛǘŀǘƛƻƴǎ ƻŦ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƴƎ ōŜǘǿŜŜƴ 

languages that are based within very different world views, as well as the frequent 

biases of the European-speaking interpreters, the texts produced through these 

translŀǘƛƻƴǎ ǇǊƻŘǳŎŜŘ Ƴŀƴȅ ǎƘƻǊǘŎƻƳƛƴƎǎΦ 9ǾŜƴ ƭŀǘŜǊ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎΧcannot make up for 

ǘƘŜ ŎƻƴŎŜǇǘǎ ǘƘŀǘ ŜȄƛǎǘ ƛƴ ƻƴŜ ŎǳƭǘǳǊŜ ōǳǘ ƴƻǘ ƛƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊέ όǇΦ мсύΦ /ƻƳǇǊŜƘŜƴǎƛǾŜ 

general overviews from non-LƴŘƛƎŜƴƻǳǎ ǎƻǳǊŎŜǎ ƛƴŎƭǳŘŜ IŀƭŜΩǎ The Iroquois book of rites 

(1883/1989), .ŜŀǳŎƘŀƳǇΩǎ A History of the New York Iroquois (1905), The Iroquois 

(Snow, 1996)Σ ŀƴŘ CŜƴǘƻƴΩǎ The Great Law and the Longhouse: A Political History of the 
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Iroquois Confederacy (1998). Morgan worked closely with the hƴǀŘƻǿłΩƎŀ: to produce 

the ethnography League of the Ho-dé-no-sau-nee or Iroquois (1851). Studies by 

Rotinonhseshá:ka researchers include the work of Arthur C. Parker (hƴǀŘƻǿłΩƎŀ), J. N. 

B. Hewitt ({ƪŀǊǴϊǊť┴), and most recently Kayanerenkó:wa: The Great Law of Peace 

(2018) ōȅ YŀȅŀƴŜǎŜƴƘ tŀǳƭ ²ƛƭƭƛŀƳǎ όYŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀύ ŀƴŘ The Clay We are Made Of 

όнлмтύ ōȅ {ǳǎŀƴ aΦ Iƛƭƭ όYŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀύΦ CƻǊ ǘƘŜ ǇǳǊǇƻǎŜǎ ƻŦ ǘƘƛǎ ŘƛǎǎŜǊǘŀǘƛƻƴΣ part of 

the entry for each individual KanyeƴΩkéha place name includes relevant historical, 

political, cultural and/or spiritual information since all of these concepts are interrelated 

and should not be separated from each other or considered in isolation (see Chapter 5).   

2.2 Geography and Physical Environment of the Rotinonhseshá:ka Homeland 

The traditional territory of each of the Rotinonhseshá:ka is situated in what is today 

known as New York State in the northeastern part of the United States. The state is 

bordered on the north by Lake Ontario, Lake Erie, and the Canadian provinces of 

Ontario and Quebec, on the East by the states of Vermont, Massachusetts and 

Connecticut, Long Island (part of New York State) and Long Island Sound (part of the 

Atlantic Ocean), to the South by the Atlantic Ocean and the states of New Jersey and 

Pennsylvania, and to the west by the state of Pennsylvania. The area of the state is 

comprised of approximately 75,983km2/47,213.79 square miles (New York State 

Department of Health, 2006). The landscape of New York has been described as 

άǳƴǇŀǊŀƭƭŜƭŜŘ ƛƴ ƛǘǎ ǊƛŎƘ ǾŀǊƛŜǘȅ ŀƴŘ ōŜŀǳǘȅΦ ¢ƘŜ ƳƻǳƴǘŀƛƴǎΣ ǾŀƭƭŜȅǎ ŀƴŘ ǊƛǾŜǊǎ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ 

the beaches, towns and cities of New York have been a subject of interest to artists, 

photographers, historians, and scientists alike for hundreds of yeŀǊǎέ όbŜǿ ¸ƻǊƪ {ǘŀǘŜ 

Museum, 2019). The ancient and complex geological history of this region has created a 

unique physical environment that has been divided into eleven different geological 

regions (or άprovincesέ), as outlined in the map given below as Figure 5.  
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Figure 5. The Physiographic Provinces of New York state. (Adapted from NYS Department of 
Transportation, 1995/2013) 

There are several areas of significant elevation above sea level: these include four 

mountainous areas (the Adirondack Mountains, the Hudson Highlands and Manhattan 

Prong, the Taconic Mountains, and the Catskill Mountains), and two plateaus (the 

Allegheny Plateau and the Tug Hill Plateau) (NYS Department of Transportation, 2013). 

The Adirondack Mountains (Region 1a, 1b and 1c in Figure 7) cover approximately 200 

km2 (Isachsen, Landing, Lauber & Rogers, 2000) and the highest point in the state, Mt. 

Marcy is located in this area at 5,379 feet above sea level (Tarr, 1902, p. 14). The 

Hudson Highlands (4) and Manhattan Prong (4c) comprise an area of low mountains and 

hills in southeastern New York in the vicinity of the Hudson River, with the Taconic 

Mountains (5) on the eastern side of the Hudson running along the border between 

New York state, Massachusetts and Connecticut. The Catskill Mountains (3) are actually 

the highest points of the Allegheny Plateau (2) which makes up much of the southern 
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half of the state, and both are part of the Appalachian mountain chain (ibid). Finally, the 

Tug Hill Plateau (6) is known for its extensive forests and lake effect snowstorms due to 

its proximity to Lake Ontario and 2,000-foot elevation (Nature Conservancy, 2019).  

These varying elevations create 17 different watersheds throughout the state 

(NYS Department of Environmental Conservation, 2018), and are detailed in Appendix A. 

The creeks and rivers which form these watersheds, or drainage basins, have carved 

their way through many of the elevated regions, creating distinctive landscape features 

such as the gorges found in anŘ ŀǊƻǳƴŘ LǘƘŀŎŀΣ άǘƘŜ bƻǎŜǎέ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜ aƻƘŀǿƪ wƛǾŜǊ 

άōǊŜŀƪǎ ǘƘǊƻǳƎƘ Ƴƻǳƴǘŀƛƴ ōŀǊǊƛŜǊǎ ƛƴ ŀ ŘŜŜǇΣ ǊƻŎƪȅ ǊŀǾƛƴŜέ όCǊŜƴŎƘΣ муслΣ ǇΦ ннύΣ ŀƴŘ 

bƛŀƎŀǊŀ CŀƭƭǎΦ tǊƛƻǊ ǘƻ ǊƻŀŘǎ ŀƴŘ ǊŀƛƭǿŀȅǎΣ ǿŀǘŜǊ ǿŀǎ άǘƘŜ Ƴƻǎǘ Ŝŀǎȅ ƳŜŀƴǎ ƻŦ 

communication between distant portions of the StateΧThe most important lines of 

early inland navigation were, first, N. from Albany, through the Hudson to Fort Edward, 

thence a portage to Fort Ann, and thence by Wood Creek to Lake Champlain; and, 

second, w. from Albany, by way of the Mohawk, Wood Creek, Oneida Lake, and Oswego 

River, to Lake Ontario. Upon the latter route were portages at several of the rifts of the 

aƻƘŀǿƪΣ ŦǊƻƳ ǘƘŜ aƻƘŀǿƪ ǘƻ ²ƻƻŘ /ǊŜŜƪΣ ŀƴŘ ŀǘ hǎǿŜƎƻ Cŀƭƭǎέ όibid, pp. 22-23).  

Other natural features of the state include iron and lead deposits, limestone, red 

sandstone, gypsum, clay, and slate (ibid, p. 26). French (1860) notes that the streams 

ŀƴŘ ǊƛǾŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ {ǘΦ [ŀǿǊŜƴŎŜ [ƻǿƭŀƴŘǎ ŀǊŜ άǳǎǳŀƭƭȅ ǾŜǊȅ ŘŀǊƪΣ ōŜƛƴƎ ŎƻƭƻǊŜŘ ǿƛǘƘ ƛǊƻƴ 

and the vegetation ƻŦ ǎǿŀƳǇǎέ όǇΦ нмύ ŀƴŘ ǘƘŀǘ {t. Lawrence and Jefferson counties 

(two of the northernmost counties of the state, where these streams are located) are 

rich in iron and lead deposits (p. 21). A number of caves and caverns ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ άƪŜǘǘƭŜ 

ƘƻƭŜέ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ have been formed in the erosion of limestone through water flow in 

Albany, Schoharie and Jefferson counties, (Tarr, 1902, p. 131). Tarr (ibid) notes that 

these caves and caverns are also related to an abundance of springs, with French noting 

the salt springs near Onondaga, medicinal springs of Saratoga, and the springs of the 

western part of the state which emit nitrogen and methane (p. 26). As will be shown in 

Chapters 5 and 6, many of these physiographical elements have been encoded into the 

Rotinonhseshá:ka place names of the region.  
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The original five members of the Rotinonhseshá:ka are represented on the Hiawatha 

wampum belt (Onondaga Nation, 2019), a set of strings of beads made from whelk and 

quahog (clam) shells and arranged in pattern which serves as a mnemonic device for the 

agreement made to form Rotinonhseshá:ka (Onondaga Nation, 2018). The belt not only 

ŜƴŎƻŘŜǎ ŜŀŎƘ bŀǘƛƻƴΩǎ ŀƎǊŜŜƳŜƴǘ ǘƻ ŀŘƘŜǊŜ ǘƻ ǘƘŜ YŀȅŀƴŜǊŜƴƪƽΥǿŀ όǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ōȅ 

YŀȅŀƴŜǎŜƴƘ tŀǳƭ ²ƛƭƭƛŀƳǎ ŀǎ ά¢ƘŜ DƻƻŘ aŜǎǎŀƎŜ ƻŦ tŜŀŎŜΣ tƻǿŜǊ ŀƴŘ wƛƎƘǘŜƻǳǎƴŜǎǎέ 

(2018, p. 1)), and can understood as symbolic of the Longhouse, the traditional structure 

found within Rotinonhseshá:ka villages which housed its members (Horn-Miller, p.c.). 

The longhouse also creates a spatial metaphor, and this is reflected in the Hiawatha belt 

(ibid): each square represents the geographical location of the nations from East to 

West or vice versa, connected by a white line representing peace (Onondaga Nation, 

2018). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ ŀǊŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ ǘƘŜ άYŜŜǇŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ 9ŀǎǘŜǊƴ 5ƻƻǊέ and the 

hƴǀŘƻǿłΩƎŀ ǘƘŜ άYŜŜǇŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ ²ŜǎǘŜǊƴ 5ƻƻǊέ όibid). The OnoƷŘŀΩƎŜƎŀΩΣ ƭƻŎŀǘŜŘ ŀǘ 

ǘƘŜ /ŜƴǘǊŀƭ CƛǊŜ ƻǊ άŎŀǇƛǘŀƭέ ƻŦ ǘƘŜ wƻǘƛƴƻƴƘǎŜǎƘłΥƪŀΣ ŀǊŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ²ƘƛǘŜ ¢ǊŜŜ 

of Peace, one of the national symbols of the Rotinonhseshá:ka. Figure 7, below, 

Figure 6. The Hiawatha Belt serves as a mnemonic device for both the agreement of the 
Nations as well as geographic location. Image public domain.  
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demonstrates the spatial metaphor using a New York state map  overlaid with the 

figures of the Hiawatha belt. 

2.3 Rotinonhseshá:ka Water Travel and National Territory Boundaries 

Several major bodies of water lie within Rotinonhseshá:ka territory. Billy Two 

Rivers, YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ from Kahnawà:ke, describes the importance of the waterways in 

ǘƘŜ YŀƘƴŀǿŀƪŜ¢± ŜǇƛǎƻŘŜ ά{ŜƛƎƴŜǳǊȅ ƻŦ {ŀǳƭǘ {ǘΦ [ƻǳƛǎ [ŀƴŘ DǊƛŜǾŀƴŎŜέΥ άhǳǊ ǇŜƻǇƭŜ 

used the water systems around them. They settled by the water for many reasons. The 

aƻƘŀǿƪ wƛǾŜǊΧǿƻǳƭŘ ǘŀƪŜ ȅƻǳ ǘƻ hƘǎǿŜƪŜƴΣ ƻǊ Ƙƻǿ ƛǘΩǎ ƴƻǿ ƪƴƻǿƴ ŀǎ Ψ[ŀƪŜ 

9ǊƛŜΩΧǿƘƛŎƘ ƭŜŀŘǎ ōŀŎƪ ǘƻ ǘƘŜ {ǘΦ [ŀǿǊŜƴŎŜΦ hǳǊ ǇŜƻǇƭŜ ƭƛǾŜŘ ƛƴǎƛŘŜ ǘƘŜ ŎƛǊŎƭŜ ƻŦ ǊƛǾŜǊǎΦ 

²Ŝ ǳǎŜŘ ǘƘŜƳ ǘƻ ǘǊŀǾŜƭ ǘƻ ƻǳǊ ƭŀƴŘǎέ όYŀƘƴŀǿŀƪŜ¢±Σ нлмнύΦ ²ƘƛƭŜ ŀƭǎƻ ƳŀƪƛƴƎ ǳǎŜ ƻŦ 

overland runners as messengers between villages in close proximity to each other as 

well as utilizing other known footpaths (Wallace, 1965), the Rotinonhseshá:ka, like other 

Indigenous Nations, held extensive knowledge of, and made use of these waterways. 

Figure 7. The Hiawatha belt serves as a spatial metaphor for the position of the Six Nations. (Basemap © Mapbox, 2019; 
Hiawatha Belt via Onondaga Nation, 2018). 



48 
 

Halsey (1901), following Morgan (1851), points out that Tioga Point (modern-day 

Athens, Pennsylvania, located just south of the New York state border) marks the 

conjunction of the Susquehanna, Unadilla and Chemung Rivers, all rivers within 

Rotinonhseshá:ka territoryΣ ŀƴŘ ǿŀǎ ŀ άƎǊŜŀǘ ŎŜƴǘǊŀƭ Ǉƻƛƴǘ ƻŦ ƳŜŜǘƛƴƎέ όIŀƭǎŜȅΣ м901, p. 

30). The importance of waterways to the Rotinonhseshá:ka is demonstrated in a letter 

from Indian Agent William Johnson to Lord Hillsborough in 1768, who writes of the 

ƛƴǎƛǎǘŜƴŎŜ ōȅ άǘƘŜ LƴŘƛŀƴǎέ ƻƴ ŀ ǘǊŜŀǘȅ ōƻǳƴŘŀǊȅ ƭƛƴŜ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ ǿƛǎƘŜŘ ǘƻ ōŜ άŎŀrried 

to Canada Creek, where it falls into Wood Creek, which last mentioned Water emptys 

ƛƴǘƻ hƴŜƛŘŀ [ŀƪŜέΣ ŜȄǇƭŀƛƴƛƴƎ ǘƘŀǘ ά¢ƘŜƛǊ ¢ƻǿƴǎ ϧ {ŜǘǘƭŜƳŜƴǘǎ ŀǊŜ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ǎŜŎǳǊŜŘ ǘƻ 

their satisfaction by Extending the Line to the Waters which discharge themselves into 

[ŀƪŜ hƴǘŀǊƛƻέ όhΩ/ŀƭƭŀƎƘŀƴΣ 1850, p. 532). In fact, Rotinonhseshá:ka water travel was 

recorded as far away as Kaskaskia (near modern-day Peoria, Illinois) on the Mississippi 

River (Parkman and Levin, 1983, over 1000 kilometers from the western-most 

Rotinonhseshá:ka nation (Google Maps, 2019a). 

Lǘ ƛǎ ŀƭǎƻ ǇǊƻōŀōƭŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊǿŀȅǎ ŀƭǎƻ ƘŜƭǇŜŘ ŘŜƭƛƴŜŀǘŜ άƧǳǊƛǎŘƛŎǘƛƻƴέ ŀƴŘ 

όǘŜǊƳǎ ƳƻǊŜ ŀǇǇǊƻǇǊƛŀǘŜ ǘƻ ǘƘŜ ƛŘŜŀǎ ƻŦ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ ōƻǳƴŘŀǊƛŜǎ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ άƭŀƴŘ 

ǇƻǎǎŜǎǎƛƻƴέ ŀƴŘ ŀǊŜŀƭ or administrational borders) colonial maps often assign 

possession to waterways, as is the case with a 1759 map by Pfister which labels the 

aƻƘŀǿƪ wƛǾŜǊ ŀǎ ǘƘŜ άaƻƘŀǿƪǎ wƛǾŜǊέ όtŦƛǎǘŜǊ, 1759ύ ŀƴŘ {ŀǳǘƘƛŜǊ ŀƴŘ CŀŘŘŜƴΩǎ мттс 

map, which labels the western branch of the Delaware River aǎ άaƻƘŀǿƪǎ .ǊŀƴŎƘ ƻŦ ǘƘŜ 

5ŜƭŀǿŀǊŜέΦ !ƭǘƘƻǳƎƘ ŀ Ŏƻƭƻƴƛŀƭ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ǘƘŜǎŜ ƭŀōŜƭǎ ƘŜƭǇ ǘƻ ŜǎǘŀōƭƛǎƘ ŀ ƎŜƴŜǊŀƭ 

sense of overall delineation of individual Rotinonhseshá:ka Nations.  

There were also specific landmarks that marked Nation jurisdiction (Beauchamp, 

1907). This may present a problem in that some of the landmarks mentioned in in 

historical texts have been removed or altered by settlement and/or industrialization; 

however, others still exist in the present day. Skenandoah (English name John 

SkenandoahύΣ ŀƴ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ Ƴŀƴ ǿƘƻ ƻǳǘƭƛƴŜŘ ǎƻƳŜ Rotinonhseshá:ka geography in 

several letters published in the American Whig Review in 1847, mentions many of these; 

ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ ƘŜ ǎǘŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ōƻǳƴŘŀǊȅ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀ ŀƴŘ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ 
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ǿŀǎ ά5ŜŜǇ {ǇǊƛƴƎέ at what is today called 

Manlius, New York. Although a New York state 

historical marker exists on Route 173 in 

aŀƴƭƛǳǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ά5ŜŜǇ {ǇǊƛƴƎέΣ ǘƘŜ 

whereabouts of the spring itself are unknown. 

However, Skenandoah gives other geographical 

information that includes major physical 

features, such as rivers, which can help to 

determine more specific, if imprecise, 

boundaries between Rotinonhseshá:ka 

members. These will not be explored here 

since the focus is on one particular Nation, the 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ; the delineation of their 

territory is outlined in 2.6.1.  

2.4 Rotinonhseshá:ka and Colonial History 

 In 1534, Cartier made contact with the Laurentian people, a group of Iroquoians 

related to the Rotinonhseshá:ka, during his voyage up the St. Lawrence River, the first 

European documentation of an encounter between Europeans and Iroquoians (Snow, 

1996). European trade goods began to trickle into the interior of northeastern North 

America via the St. Lawrence River and Chesapeake Bay, but direct contact between 

Rotinonhseshá:ka and Europeans did not occur until Champlain engaged in armed 

conflict with them in order to solidify his relationship with the Algonquian Nations in 

1609 (Hackett Fischer, 2008). In the same year, Henry Hudson sailed up the river now 

bearing his name on behalf of the Dutch East India Company, paving the way for the 

establishment of the colonies of New Amsterdam and Fort Orange in 1623-24 (Jacobs, 

2009). According to Hill (2013), the Dutch and Rotinonhseshá:ka entered into a Treaty 

relationship in 1613Σ ŎŀƭƭŜŘ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ Tekani TŜȅƻǘƘŀǘŀΩǘȅŜ Kaswenta and known 

in English as the Two Row Wampum, which guided trade, political and personal 

relations between the two groups. The Mohawk River provided a direct route between 

Figure 8. New York State historical marker for 
"Deep Spring" in Manlius, NY. Via MTBradley 
[Public domain]. 
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Rotinonhseshá:ka territory and the settlements along the Hudson River, and from the 

Hudson River to New Amsterdam (present-day New York City) on the Atlantic Coast. 

Harmen Meyndertsz van ŘŜƴ .ƻƎŀŜǊǘ ǾƛǎƛǘŜŘ YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka territory in the winter of 

1634-5 (Snow, Gehrig and Starna, 1996) which marked a beginning to a constant stream 

of travelers to and from Rotinonhseshá:ka territory. These travelers included not only 

Dutch colonists, but French clergy and traders as well, as evidenced by the documented 

presence of Jesuit Isaac Jogues in 1642 and Pierre Esprit Radisson in 1651, both in 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ territory. An hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀΩ parlay with the French at Montréal led to 

[ŜaƻȅƴŜΩǎ ƧƻǳǊƴŜy to hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀΩ territory in 1654 (ibid) and the establishment of the 

St. Marie Among the Iroquois mission at Onontá:ke (outside of modern-day Syracuse, 

NY) in 1655 (Metz, 1995). 

In 1664, the colonies of the New Netherlands were ceded to the British, and the Two 

Row Wampum was extended to the British in the form of the Covenant Chain (Snow, 

1996)Φ ! ǘǊŜŀǘȅ ǿŀǎ ŀƭǎƻ ǎǘǊǳŎƪ ǿƛǘƘ ǘƘŜ CǊŜƴŎƘ ƛƴ мссрΣ ŀŦǘŜǊ ǿƘƛŎƘ άƳƛǎǎƛƻƴ ǾƛƭƭŀƎŜǎέ 

and trading posts were established to enable freer trade and, as the French hoped, 

easier conversion to Christianity (Parmenter, 2010). Kahnawà:ke was the first of these, 

followed by Kanehsatá:ke, established in 1717, on condition that the Mohawks left 

Montréal (Tiohtià:ke) (ibid). The Rotinonhseshá:ka maintained the practice of moving 

villages every 10-20 years for better access to natural resources and to allow agricultural 

areas to replenish themselves (ibid). Oswegtchie and Akwesashne were both a result of 

this practice, with some people relocating in response to an increase in population, for 

better access to trade, or to better hunting (Parmenter, 2010). These villages also 

provided the French, who helped to establish these dual-purpose villages, a buffer zone 

from the English (ibid).  

Refugees fleeing ongoing conflict in Europe were sent to the then-Province of New 

York and, in the case of the Palatine Germans, resettled in the vicinity of the 

YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka around 1708 (Cobb, 2006). Conflict between France and England over 

the control of North America came to a head in what could be considered the backyard 

of the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ on September 8, 1755 at the Battle of Lake George which pitted 
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not only the French and English against each other, but also YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ allied with 

the French via the mission at Kahnawà:ke ŀƎŀƛƴǎǘ YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ allied with the British 

(Berleth, 2009). This marked the beginning of the French and Indian War, also known as 

ǘƘŜ {ŜǾŜƴ ¸ŜŀǊǎΩ ²ŀǊ ƛƴ bƻǊǘƘ !ƳŜǊƛŎŀΣ ǿƘƛŎƘ ŎǳƭƳƛƴŀǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ .ŀǘǘƭŜ ƻŦ ǘƘŜ tƭŀƛƴǎ ƻŦ 

Abraham of Quebec and finally, the Treaty of Paris in 1763, in which France ceded 

ά/ŀƴŀŘŀ ŀƴŘ ŀƭƭ ƛǘǎ ŘŜǇŜƴŘŜƴŎƛŜǎέ ǘƻ ǘƘŜ .ǊƛǘƛǎƘ όDovernment of Canada, 2019). 

Parmenter (2007) emphasizes that, although RƻǘƛƴƻƴƘǎŜǎƘłΥƪŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘŜŘ άƛƴ Ŏƻƭƻƴƛŀƭ 

North American campaigns from 1676 to 1760, the Iroquois developed an ethic of 

mutual nonaggression between warriors allied to competing colonƛŀƭ ŀǊƳƛŜǎέ όǇΦ плύΦ 

However, a little over a decade after the close of the French and Indian War, during the 

American Revolutionary War which began in 1775, four of the Six Nations of the 

wƻǘƛƴƻƴƘǎŜǎƘłΥƪŀΣ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka, sided with the British (Berleth, 2009, p. 

242). At the close of the war, the Sullivan-Clinton military campaign effectively 

destroyed all British-allied Rotinonhseshá:ka villages and fields in order to subdue those 

Nations, forcing many Rotinonhseshá:ka to resettle in British Canada (ibid). Kahnawà:ke 

served as a sort of muster point, and many Rotinonhseshá:ka departed from 

Kahnawà:ke for Akwesashne, Kehntè:ke (Tyendinaga) or the Grand River Valley 

(Okwáho, p.c.).  

These events provide the backdrop, and often the motivation, for the exchange of 

ǎǇŀǘƛŀƭ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ƛƴ Ƴŀƴȅ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ŦƻǊƳŀǘǎΥ ƻǊŀƭƭȅΣ ŀǎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ 9ƴƎƭƛǎƘΣ CǊŜƴŎƘΣ 

Dutch, German, etc., and inserted into letters and journals in the aforementioned 

languŀƎŜǎ ŀǎ άǿƻǊŘǎέ ŀƴŘ ŀǎ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ƻƴ ƳŀǇǎΦ  

2.5 Rotinonhseshá:ka Languages 

 The languages spoken by the Rotinonhseshá:ka are, as previously mentioned, 

part of the Iroquoian language family which comprises two branches and several 

subbranches. The Northern Branch of this family includes Wendat (and its modern-day 

descendant, Wyandotte), all five original Rotinonhseshá:ka languages (see 2.1.1), 

{ƪŀǊǴϊǊť┴, and several Iroquoian languages which are today dormant and known only 

through historical documentation, including Nottoway, Susquehannock, and Laurentian 
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(Julian, 2010). The Erie language is known to have been Iroquoian, but no known 

documentation exists (ibid). The southern branch of this family consists solely of the 

Tsalagi (Cherokee) language.  

  The Iroquoian language family tree is presented in Figure 9, below, based on 

Julian (2010).  

 

2.5.1 Phonology 

One of the most striking features of the Rotinonhseshá:ka languages is their lack 

of bilabial consonants. Some present-day varieties of these languages exhibit p/b and m 

(Bonvillain, 1973), but this may be a case of a sound change accelerated by English, 

French or Dutch influence, rather than language-internal sound change; this argument 

becomes more robust when considering that neither the phonemic inventory of Proto-

Iroquoian nor that of Proto-Northern-Iroquoian contains bilabials (Julian, 2010), but 

Tsalagi (Cherokee) does: an m which appears to have developed from w + V (ibid). 

Another relevant and interesting phonological issue is that of an alveolar phoneme that 

Figure 9. Iroquoian Language Family Tree. 
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has been represented in various ways in the literature due a lack of consensus as to its 

full nature. According to Woodbury (1981), this phoneme, represented here as *r is 

reconstructed in Proto-Northern-Iroquoian with the following reflexes in Table 3, below:  

Table 3. Reflexes of Proto-Northern-Iroquoian *r.  

Language Reflex Phoneme Source 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ← (Julian, 2010) 

hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ l (Julian, 2010) 

hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀ Ø (Woodbury, 1981) 

GayogƻƘƽΥƴỈΩ − (Julian, 2010) 

hƴǀŘƻǿłΩƎŀΥ Ø (Woodbury, 1981) 

{ƪŀǊǴϊǊť┴ r (Woodbury, 1981) 

 

Woodbury (1981) states that the ƭƻǎǎ ƻŦ ǘƘƛǎ ǇƘƻƴŜƳŜ ƛƴ hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀ ƻŎŎǳǊǊŜŘ 

άǎƻƳŜǘƛƳŜ ŀŦǘŜǊ мтрл ŀƴŘ ōŜŦƻǊŜ мурнέ όǇΦ млоύ, which will have specific implications 

for the present work.   

Stress, epenthesis and syllable structure vary within the Rotinonhseshá:ka 

languages and therefore will be covered in section 2.6.2 in regards to KanyenΩƪŞƘŀ ƻƴƭȅΣ 

or in specific place name examples as needed.     

Despite the geographic distance between them, based upon a 100-word 

Swadesh list, Julian (2010) estimates a shared Swadesh vocabulary between all 

Rotinonhseshá:ka languages (including {ƪŀǊǴϊǊť┴) of no less than 65%, up to a 95% 

shared Swadesh vocabulary beǘǿŜŜƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŀƴŘ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀΦ Therefore, it would 

not be surprising to find shared semantic components, patterns and structures between 

languages. 

The Iroquoian languages share a number of interesting features which are 

outlined in the subsections below.  

2.5.2 Morphology and Syntax 

The linguistic structure of Rotinonhseshá:ka languages makes an analysis of 

words and phrases, including place names, complex, and requires strict attention to 
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grammatical functions ŦƻǊ ŀƴŀƭȅǎƛǎΦ ¢ƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŜȄŀƳǇƭŜǎ ƛƴ ¢ŀōƭŜ п ŀƭƭ ŀǇǇŜŀǊ ǾŜǊȅ 

similar and differ in only very minor ways, in some cases by a single sound, making 

minimal or near-minimal pairs:   

Table 4Φ  YŀƴȅŜƴΩƪéha near minimal pairs.  

Root or Word Meaning Source 

-kwaront- Ωǘƻ ƘŀǾŜ ŀ ōǳƭƎŜΩ Michelson (1973), p. 140 

karón:ta ΩƭƻƎΩ ƻǊ ΩǘǊŜŜ ǘǊǳƴƪΩ Maracle (2001), p. 131 

-kahront ΩǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ƘŀǾƛƴƎ ŀ ƘƻƭŜ 
ƛƴ ƛǘΩ  

Michelson (1973), p. 65 

 

Although -kwaront-, karón:ta and -kahront appear very similar to each other, they each 

have different morphological requirements which must be fulfilled in order for them to 

be used as part of a grammatical utterance. The root of karón:ta, the second example in 

Table 4, is -ront-, a nominal root which requires the nominal prefix ka- and the nominal 

suffix -a. Both -kwaront- and -kahront are verbal roots which require prefixes in order to 

be considered grammatically correct as well: -kwaront- may take the pronominal prefix 

ka-, but -kahront must take a different class of pronominal prefix, such as ik- (Michelson, 

1973). Furthermore, -kwaront- requires one of several suffixes while -kahront does not. 

This information can be used to discern the actual morphemes used within place names 

in the face of near-minimal pairs such as these, coupled with the complexities of 

language contact (see Chapter 4).  

The Rotinonhseshá:ka languages are structurally polysynthetic and inflectionally 

rich, making them markedly different from Indo-European languages such as English, 

Dutch or French which demonstrate typologically isolating characteristics. The 

Rotinonhseshá:ka languages do exhibit some free morphemes, such as particles (for 

ŜȄŀƳǇƭŜΣ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ tsiτΨǘƘŀǘΩΣ ohτΨǿƘŀǘΩΣ tanonτΨŀƴŘΩύ ŀƴŘ ǎƻƳŜ ŦǊŜe pronouns 

όŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƛΩƛτΨLΩΣ raonhaτΨƘŜΩύ ǿƘƛŎƘ ƘŀǾŜ ƴƻ ƛƴǘŜǊƴŀƭ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜΣ ōǳǘ 

the vast majority of morphemes are bound: nominal and verbal root morphemes carry 

semantic content and, for the most part, obligatorily take various prefixes and suffixes 

which must all be joined together in order to form a grammatical phrase (Mithun, 1996). 
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Roots may be modified with prefixes or suffixes to create a verbal or nominal stem, and 

ŀƭǎƻ ŀƭƭƻǿ ŦƻǊ ǘƘŜ άǎǘŀŎƪƛƴƎέ ƻŦ ŀŦŦƛȄŜǎΣ ǎƛƴŎŜ ŎƻƴŎŜǇǘǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ǎƛȊe, position, 

authenticity, and utility are encoded within prefixes and suffixes (ibid). As a result, the 

ŎƻƴŎŜǇǘǎ ƻŦ άƴƻǳƴǎέ ŀƴŘ άǾŜǊōǎέ ŀǇǇŜŀǊ ƳƻǊŜ ƭƛƪŜ άƴƻǳƴ ǇƘǊŀǎŜǎέ ŀƴŘ άǾŜǊō ǇƘǊŀǎŜǎέ 

than in Indo-European languages. In particular, noun phrases can be ƳƻǊŜ άƴƻǳƴ-ƭƛƪŜέ ƛƴ 

that they behave structurally like the English grammatical concept of nouns, or more 

άǾŜǊō-ƭƛƪŜέΣ in that they function as nouns, but behave structurally like the English 

grammatical concept of verbs (Ontario Ministry of Education, 2011). In addition, single 

affixes often encode multiple grammatical concepts (Mithun, 1984; Chafe, 2012; Baker, 

1996)Φ ¢ƘŜǎŜ ǇƘŜƴƻƳŜƴŀ ŀǊŜ ƛƭƭǳǎǘǊŀǘŜŘ ōŜƭƻǿ ƛƴ 9ȄŀƳǇƭŜ όмύ ŦǊƻƳ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΦ  

Example 1. 

 

(Baker, 1996, adapted by Ingram and Owennatekha Brian Maracle (p.c), 2018) 

In this example, the first phrasal structure is comprised of a verbal root -ƴƻƴƘǿŜΩ-3, 

όΨƭƛƪŜΩύ ǿƘƛŎƘ Ƴŀȅ ǘŀƪŜ ǎŜǾŜǊŀƭ ƻǇǘƛƻƴŀƭ ǇǊŜǇǊƻƴƻƳƛƴŀƭ ǇǊŜŦƛȄŜǎ όƴƻǘ ŦƻǳƴŘ ƛƴ ǘƘŜ 

example), a pronominal transitive prefix ra- (used for actions by masculine animate 

nouns on inanimate nouns), and the suffix -s which marks habitual aspect. The second 

phrasal structure is comprised of a nominal root tyà:tawi όΨŘǊŜǎǎΩύ together with its 

nominal prefix (the feminine singular possessive ako-).  

 The Rotinonhseshá:ka languages also feature incorporation and allomorphy, two 

aspects of morphosyntax with major implications for the present study. Incorporation 

consists of embedding a noun root into a verb stem to create a structural verb which 

άƳƻŘƛŦƛŜǎ ǘƘŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ ǾŜǊō ŀƴŘ ƳŀƪŜǎ ƛǘ ƳƻǊŜ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ōȅ ǊŜƭŀǘƛƴƎ ǘƘŜ ŀŎǘƛƻƴ ƻŦ 

the verb exclusively to the object dŜǎƛƎƴŀǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ƴƻǳƴέ (Ontario Ministry of 

 
3 The form of the root given here, which is an abstract unconjugated form, differs slightly from the 
conjugated verb in the example above due to morphophonemic alternations that take place with certain 
affixes. 

ra- -ƴƽƴΥǿŜΩ- -s ako- tyá:Ωtawi 

3.M.S.AN>3.S.INAN- -like(v.)- -HAB POSS.F.S- dress(n.) 
ΨIŜ ƭƛƪŜǎ ƘŜǊ ŘǊŜǎǎΦΩ  
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Education, 2011, p. 103). Example 2, below, demonstrates the syntactic and semantic 

effects of incorporation in {ƪŀǊǴϊǊť┴. 

Example 2. 

 

 

 

 Source: Mithun, 2000, adapted by Ingram, 2019 

Allomorphy, the situation in which a single morpheme may be realized in several 

different forms as the result of phonological or morphological circumstances, occurs in 

the Rotinonhseshá:ka in response to incorporation. Many verbal roots feature one of 

these different forms, known as an allomorph, which is used when a noun is 

incorporated into the verbal rootΣ ŀǎ ƎƛǾŜƴ ƛƴ όоύΣ ōŜƭƻǿΣ ǘŀƪŜƴ ŦǊƻƳ hƴǀŘƻǿłΩƎŀΥ  

Example 3. 

  Source: (Chafe, 1967) 

 The next two sections narrow the focus of geography and linguistic phenomena 

to the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ themselves. Section 2.6.2 discusses KanyŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ geography, 

and 2.6.2 outlines specifics of the phonology, morphology and syntax of the 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜΦ  

2.6 The YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ 

2.6.1 Geography 

In order to provide a more in-depth discussion of the geography of 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ territory, it is necessary to delineate the boundaries of that territory. 

{ƪŜƴŜƴŘƻŀƘ ŘŜƭƛƳƛǘǎ άaƻƘŀǿƪ ǘŜǊǊƛǘƻǊȅέ ŀǎ ŜȄǘŜƴŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ IǳŘǎƻƴ wƛǾŜǊ ƻƴ ǘƘŜ Ŝŀǎǘ 

/ -rề┴n-/  ΨƭƻƎΩ   
/u-        -rề:┴n-          -e  wa┴-      -t-    -k-     -ù:rề-    -┴/  

  NPFX-   -(n.)log-       -NSFX       AOR-       -DU- -1.S-    -(v.)split- -AOR 

ΨL ǎǇƭƛǘ ŀ ƭƻƎΦΩ   

   

/wa┴-     -t-    -k-     -rề┴n- -ù:rề-                -┴/   

  AOR-        -DU- -1.S-  -(n.)log-           -(v.)split-         -AOR-  

ΨL ƭƻƎ-splitΦΩ   

Unincorporated Verb Incorporated Allomorph Meaning  

-a♃se-                   -e-                              ΨŦŀƭƭΩ  

-n╓♃n╓w╚-  -n╓we- melt  
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(1847); a northeastern boundary is also delineated in Lake Champlain at Rock Dunder in 

present-day Shelburne Bay, Vermont as documented by Day (1981, 1998). Day also 

helps to delineate the northern boundary: Lake Champlain connects directly with the St. 

Lawrence River via the Richelieu River, flowing through the modern-day province of 

Quebec, and two modern-day KanyŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ ŎƻƳƳǳƴƛǘƛŜǎ όYŀƘƴŀǿŁΥƪŜ ŀƴŘ 

Akwesashne) are located on the St. Lawrence River, which establishes the northern 

boundary. While the western boundary, tƘŜ ōƻǳƴŘŀǊȅ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka and 

hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀΣ ǿŀǎ ǳƴƪƴƻǿƴ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ {ƪŜƴŀƴŘƻŀƘ ƛƴ м847, Halsey (1901) states that 

the Unadilla River is the dividing line between the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ and to the east and 

ǘƘŜ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ ǘƻ ǘƘŜ ǿŜǎǘ όǇΦ мсύΦ ¢ƘŜ ¦nadilla River joins with the Susquehanna and 

Chemung Rivers at Tioga, which, as stated above, marks a meeting point of significance 

to the Rotinonhseshá:ka.  

I have used the information from Skenendoah, Halsey, Day and Beauchamp to 

create a sketch of approȄƛƳŀǘŜ YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka territory. Using these boundaries, I 

limited the compilation of place names to within, or in close proximity to, this territory, 

ǳƴƭŜǎǎ ŀ ǎƻǳǊŎŜ ǎǇŜŎƛŦƛŜŘ ǘƘŀǘ ŀ ƴŀƳŜ ƻǳǘǎƛŘŜ ƻŦ ǘƘƛǎ ŀǊŜŀ ǿŀǎ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪéha origin, or 

some other factoǊ ƭŜŘ ƳŜ ǘƻ ōŜƭƛŜǾŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ǿŀǎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΦ ¢ƘŜ ƴƻǊǘƘΣ ǎƻǳǘƘΣ 

east and western delineations described in this section are shown as a gray line in 

Appendix C. The YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ άōƻǳƴŘŀǊƛŜǎέ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ōȅ {ƪŜƴŀƴŘƻŀƘ ŀǊŜ ƎƛǾŜƴ ƛƴ 

ǊŜŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ άōƻǳƴŘŀǊȅέ ƛǎ ƎƛǾŜƴ ƛƴ ȅŜƭƭƻǿΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀƴ άƻǳǘƭƛƴŜέ ƻŦ ǘƘŜ 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ ŀǊŜŀ ǳƴŘŜǊ study for the present work. 

¢ƘŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊȅ ƻŦ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka, eastern-most of the 

Rotinonhseshá:ka, was centred around the river bearing their English name, the 

Mohawk River valley outside of present-day Albany, New York. Snow, Gehring and 

SǘŀǊƴŀ όмффсύ ǎǘŀǘŜ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ǊƛǾŜǊ ǾŀƭƭŜȅ άƘŀǎ ōŜŜƴ ŀ ƳŀƧƻǊ ŎƻǊǊƛŘƻǊ ƭƛƴƪƛƴƎ ǘƘŜ !ǘƭŀƴǘic 

/ƻŀǎǘ ǘƻ ǘƘŜ ƛƴǘŜǊƛƻǊ ƻŦ bƻǊǘƘ !ƳŜǊƛŎŀ ŦƻǊ ǘƘƻǳǎŀƴŘǎ ƻŦ ȅŜŀǊǎέ όǇΦ ȄǾƛƛƛύΦ !ǘ ŀǊƻǳƴŘ мрл 

miles long, the river is situated on the Hudson-Mohawk lowlands, which is essentially a 

large valley carved through the relatively soft bedrock of shale, sandstone and 

limestone, leaving the surrounding, harder bedrock of the Adirondacks and the 
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Appalachian Mountains standing at a higher elevation (Isachson, Landing, Lauber & 

Rogers, 2000); evidence of this erosion can be seen at Little Falls, a deep gorge cut by 

the river itself (New York State Department of Transportation, 2013) as well as in the 

ƎŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ǇƘŜƴƻƳŜƴƻƴ ƪƴƻǿƴ ŀǎ άƪŜǘǘƭŜ ƘƻƭŜǎέΣ ǊƻǳƴŘ ƘƻƭŜǎ ƛƴ ƭƛƳŜǎǘƻƴŜ ƻǊ ƻǘƘŜǊ ǎƻŦǘ 

rock created either by the melting of a block of glacial ice, or by the continuous grinding 

of granular material against limestone in a circular motion (ibid).  

Since it is clear from French, Dutch and English historical documentation that the 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘł:ka were prolific travelers, it is necessary to understand the landscape from 

a more regional perspective as well. Extending to the St. Lawrence River to the North, 

this region is comprised of several of the physiographic provinces shown in Figure 5 

including the Hudson-Mohawk Lowlands (9), parts of the Erie-Ontario Lowlands (8), the 

St. Lawrence-Champlain Lowlands (11), the Adirondack Mountains (1) and parts of the 

Allegheny Plateau (2). The Erie-Ontario Lowlands and the St. Lawrence-Champlain 

lowlands are both low-lying areas adjacent to Lakes Erie and Ontario, and the St. 

Lawrence River and Lake Champlain, respectively. The lowland which divides these two 

ranges is a sandy flat just north of Albany, near the Mohawk River (New York State 

Department of Transportation, 2013). The Allegheny Plateau (2) is situated directly 

south of the Mohawk-Hudson Lowlands, separated on the east by an escarpment just 

west of Albany, NY (ibid). This is considered part of the Appalachian Plateau which 

extends south into Tennessee. The southeastern part of the plateau, nearest to the 

Mohawk River, also features long, deep ravines and valleys, some of which have filled 

with water to create the distinctive Finger Lakes. While the Tug Hill Plateau and the 

Adirondacks are both highlands, the Tug Hill Plateau is part of the Appalachian 

Mountain Range and is unrelated to the Adirondack Mountains. Both areas, however, 

are very rocky with sandy or gravel-filled soil and have a tendency to be swampy where 

upland areas do not drain (French, 1860).  

The Adirondacks are also interesting from a naming perspective in that the name 

ƛǎ ŘŜǊƛǾŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜΤ tǊƛƴŎŜ όмфллύ ǎǘŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ǘŜǊƳ άtakes its 

name from a well-known Mohawk word rểtơrǁntểks, ΨǘƘŜȅ Ŝŀǘ ǘǊŜŜǎΩέ όǇΦ мноύΦ ²ƘƛƭŜ ǘƘŜ 
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ƳƻǊǇƘƻƭƻƎȅ ŀƴŘ ŘŜŦƛƴƛǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘ ŀǊŜ ŀŎŎǳǊŀǘŜΣ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ά!ŘƛǊƻƴŘŀŎƪǎέ ǿŀǎ 

applied to this mountain range by Ebenezer Emonds, a non-Indigenous geologist for the 

New York State Geological Survey (Cherniak, 2005). At least one other name, 

ά¢ŀǿŀƘǳǎΣέ ŦƻǳƴŘ ƛƴ ǘƘŜ ǾƛŎƛƴƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ IƛƎƘ tŜŀƪǎ ŀǊŜŀ ƻŦ ǘƘŜ !ŘƛǊƻƴŘŀŎƪǎ, appears to 

be of Indigenous origin, but to date I have not seen any mention of this name in any of 

the literature or historical documentation predating 1800, and therefore it is possible 

that Emonds also provided this name as well. This has particular implications in that 

there may be an ethnophysiographical difference between European languages, which 

have a tendency to name mountain ranges, ŀƴŘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ ǿƘƛŎƘ Ƴŀȅ ƴƻǘ ƴŀƳŜ 

single mountains, or mountain ranges, at all.  

 The next section discusses the unique qualiǘƛŜǎ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǿƘƛŎƘ ǎŜǘ ƛǘ ŀǇŀǊǘ 

from the other Rotinonhseshá:ka languages.  

2.6.2 Language  

2.6.2.1 Phonology and Morphosyntax 

/ƻƴǎƻƴŀƴǘ ŀƴŘ ǾƻǿŜƭ ƛƴǾŜƴǘƻǊƛŜǎ ŦƻǊ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ4 are given in Tables 5 and 6, 

below. Of particular importance to this study is the aforementioned lack of a bilabial 

consonant series5 (see Section 2.5.1) and the presence of nasalized vowels. 

Table 5Φ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ /ƻƴǎƻƴŀƴǘ LƴǾŜƴǘƻǊȅΦ 

  Alveolar (Pre-)Palatal Velar Glottal 

Stop t [t, d]  k [k, ℗ϐ  Ω [┴] 

Affricate ts [ts, dz]    

Nasal n [n]    

Fricative s [s, z]   h 

Rhotic r [←] [l]    

Glide  y [j] w  

 
4 Julian (2010) provides evidence that /ts/ and / ƪ/ historically behave like phonemes rather than 
consonant clusters, specifically in regard to their modern reflexes in Tsalagi (Cherokee).  
5 It should be noted that the bilabial stop p (together with its voiced allophone [b]) and the bilabial nasal 
m occur in YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǎǇƻƪŜƴ ƛƴ !ƪǿŜǎŀǎƘƴŜΣ ōǳǘ .ƻƴǾƛƭƭŀƛƴ όмфтоύ ŎƻƴǎƛŘŜǊǎ ǘƘƛǎ ǘƻ ōŜ ŘǳŜ ǘƻ CǊŜƴŎƘ 
and/or English influence. 
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Source: Ingram, Anonby and Taylor, 2019. Phonetic equivalents are provided for consonants and vowels 
whose phonetic value varies or whose phonemic transcription is not based on the IPA (International 
Phonetic Alphabet). 
 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ Ƙŀǎ ǊŜǘŀƛƴŜŘ ϝǊ ŀǎ ώ←] in Kahnawà:ke, [←] or [l] in Akwesashne, [←] in 

Tyendinaga, and [←] at Six Nations of the Grand River6Φ ¢ƘŜ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜΣ ƳƻǊŜ 

ŎƭƻǎŜƭȅ ǊŜƭŀǘŜŘ ǘƻ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ Rotinonhseshá:ka languages (see Figure 

9), realizes this phoneme as [l]. Okwáho, a speaker from Akwesashne notes that 

hƴǀŘƻǿłΩƎŀΥ ŀƴŘ hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀ άǎƘƻǊǘŜƴέ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǿƻǊŘǎ όǇΦc.); this statement may 

reflect the fact that *r (or in Proto-Northern-Iroquoian, * −) has been lost in both 

languages, and replaced with compensatory vowels (Julian, 2010), although other 

factors may also be at play which are beyond the scope of this dissertation. 

The language has a symmetrical inventory of six basic vowel qualities, which can 

be either short or long, and includes two nasalized vowel categories: 

Table 6Φ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ±ƻǿŜƭ LƴǾŜƴǘƻǊȅΦ 

 Front Central Back 

High i, i:  on [Ƿ], on: [Ƿ] 

Mid e, e:  en [₳Ƀ], en: [₳Ƀ] o, o: 

Low  ═ ώŀϤ₫ϐΣ ═Υ ώŀΥϤ₫ ϐ  

(Source: Bonvillain, 1973, Mithun, 2004, adapted by Anonby and Ingram, 2018) 

Vowel length is ƛƴŘƛŎŀǘŜŘ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƻǊǘƘƻƎǊŀǇƘȅ όŀƴŘ ǘƘŜ ǇƘƻƴƻƭƻƎƛŎŀƭ 

transcription used here) by the use of a colon (:) over long vowels. They can be stressed 

ƻǊ ǳƴǎǘǊŜǎǎŜŘ ό.ƻƴǾƛƭƭŀƛƴΣ мфтоύΤ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƛǎ ŀ ǇƛǘŎƘ-accent language, with stressed 

syllables exhibiting either a high tone (indicated in transcription/orthography with a ´ 

over the stressed vowel), or a falling tone (indicated by ` over the stressed vowel) 

(Mithun, 2004, p. 2). The two tones are demonstrated in Example 4, below.  

 

 

 

 

 
6 Data for Wahta is not available.  
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Example 4. 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ²ƻǊŘ Gloss Reference 

onón:ta ΨƘƛƭƭΣ ƳƻǳƴǘŀƛƴΩ Michelson (1973), p. 84 

onòn:ta ΨƳƛƭƪΩ Michelson (1973), p. 86 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŀƭǎƻ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ǾƻǿŜƭ ŜǇŜƴǘƘŜǎƛǎ ǿƘƛŎƘ άŀƭƭƻǿǎ ǘƘŜ ǎǳǊŦŀŎƛƴƎ ƻŦ 

consonants that underlyingly appear in phonƻǘŀŎǘƛŎŀƭƭȅ ƛƭƭŜƎŀƭ ŎƻƴǘŜȄǘǎέ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ 

insertion of a vowel (Hall, 2011, p. 15тсύΦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ features three vowels (i, e and a) 

which, following Michelson (1989), appear in the environments listed in Table 7, below.  

Table 7. Epenthetic Vowels in Kanyen'kéha. 

Epenthetic vowel Environment of Insertion 

e C_sonorant 

e C_♃# 

e V_CC where the first consonant is  
άŀƴȅ ƴƻƴǎȅƭƭŀōƛŎ ǎŜƎƳŜƴǘ ŜȄŎŜǇǘ h or sέ 
(Michelson 1989, p. 41-42) 

a όάǘƘŜ ƧƻƛƴŜǊέύ between any two nonsyllabic segments at 
a boundary inside the verb base 
 

i όάǘƘŜ ŀǳƎƳŜƴǘƻǊέύ added to verbs containing one underlying 
vowel 

 

Epenthetic a is particularly important to this study since it may appear between an 

incorporated noun root and a locative suffix. An example from Michelson (1989, p. 48) is 

given as Example 5( below:  

 

 Example 5.  

Underlying morphemes:  ka- -naw-  -kon 
Surface realization:   ka- -naw-  -akon 

     it swamp  EXLOC 
     Ψƛƴ ǘƘŜ ǎǿŀƳǇΩ  
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2.6.2.2 Morphology and Syntax 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜǎ ǿƘŀǘ aƛǘƘǳƴ ό2000aύ Ŏŀƭƭǎ άƳǳƭǘƛŎŀǘŜƎƻǊƛȊŀǘƛƻƴέΣ ƛΦŜΦΣ 

άǿƘŀǘ ƳƛƎƘǘ ōŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜŘ ŀǎ ŀ ǾŜǊō ƻƴ formal morphological grounds, for example, 

ƳƛƎƘǘ ŦǳƴŎǘƛƻƴ ǎŜƳŀƴǘƛŎŀƭƭȅ ƻǊ ǎȅƴǘŀŎǘƛŎŀƭƭȅ ŀǎ ŀ ƴƻƳƛƴŀƭ ǘƻ ŘŜǎƛƎƴŀǘŜ ŀƴ ƻōƧŜŎǘέ όǇΦ 

397). Multicategory nominals are classified and described in various ways throughout 

the literature; those that are relevant to this study are described below according to my 

own observations and understandings from the literature.  

2.6.2.2.1 Nominals 

2.6.2.2.1.1 Structural Nouns  

!ƭǎƻ ŎŀƭƭŜŘ άŦƻǊƳŀƭ ƴƻǳƴǎέΣ ǎǘructural nouns behave structurally like nouns in English do, 

ŀƴŘ ǊŜŦŜǊ ǘƻ άƴƻƴ-living things or inanimate objects, but also include living things found 

ƛƴ ƴŀǘǳǊŜΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǇƭŀƴǘǎΣ ǾŜƎŜǘŀōƭŜǎΣ ŀƴŘ ǎƻƳŜ ŀƴƛƳŀƭǎέ (Ontario Ministry of Education, 

2011, p. 10). There are four possible structure types for nominals according to 

Michelson (1973):  

Ø root Ø 

prefix root Ø 

Ø root suffix 

prefix root suffix 

Figure 10. Four possible structure types for nominals according to Michelson (1973) 

The nominal root determines if a nominal prefix is needed and, if so, selects from a set 

including a-, o-, ka-, and sometimes i- (Ontario Ministry of Education, 2011). A noun 

prefix specifies gender on living or animate nouns or takes a neuter prefix for inanimate 

ƻōƧŜŎǘǎ άǿƘƛŎƘ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜ ǘƘŜ ƻǾŜǊǿƘŜƭƳƛƴƎ ƳŀƧƻǊƛǘȅ ƻŦ ƴƻǳƴǎ ƛƴ ǘƘŜ ƭŜȄƛŎƻƴέ όaƛǘƘǳƴΣ 

2000, p. 399). The neuter noun prefixes are either ka- or o-; according to the Ontario 

aƛƴƛǎǘǊȅ ƻŦ 9ŘǳŎŀǘƛƻƴΣ άo- occurs frequently, but not exclusively, with nouns that 

designate things found in nature; ka-Χoccurs frequently, but not exclusively, with nouns 

ǘƘŀǘ ŘŜǎƛƎƴŀǘŜ ƳŀƴƳŀŘŜ ƻōƧŜŎǘǎέ όǇΦ ммύΦ bƻƳƛƴŀƭ ǎǳŦŦƛȄŜǎ ƛƴŎƭǳŘŜ -a, -e and -on 

(Bonvillain, 1973, Ontario Ministry of Education, 2011) and infrequently -ƻΩ (Beatty, 

1974). Some of these are demonstrated in Example 6, below.  
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 Example 6. 

 kanáta  ΨǾƛƭƭŀƎŜΩ 
 ka-  -nat-  -a 
 NPFX-  -NROOT-  -NSFX 
 
 onónta  Ψhill, ƳƻǳƴǘŀƛƴΩ 
 o-  -nont-  -a 
 NPFX-  -NROOT-  -NSFX 
 
 ó:nenhste ΨŎƻǊƴΩ 
 o-  -nenhst- -e 
 NPFX  -NROOT-  NSFX 
 
Nouns that do not take a prefix or suffix usually begin with a-, but also more rarely 

include i- and e- (Ontario Ministry of Education, 2011).  

2.6.2.2.1.2 Unanalyzable or Idiomatic Nouns 

Unanalyzable or Idiomatic nouns function grammatically like a noun, but do not have 

the formal structure of either a noun or a verb. Unanalyzable nouns only occur in one 

form and are, as their name implies, unanalyzable. Bonvillain (1973) points out that they 

are often the names of animals and may be onomatopoetic. The examples in below are 

from my own fieldwork.  

 Example 7.   

Nominal           Gloss  Source 
kítkit  chicken Okwáho 

 ohkwá:ri bear  Okwáho 
è:rhar  dog  Okwáho 
tawístawis snipe  Kanaseraken 

 

2.6.2.2.1.3 Verbal nouns 

Verbal nouns function similarly to the way that nouns function in English but are 

structurally verbs. These nouns often describe tools, objects or even animals based on 

some functional or characteristic attribute: 

 Example 8. 

ǎƪŀΩƴȅƻƴƘǎŀ  ΨƳƻƻǎŜΩ lit. άǘƘŜ ƻƴŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƴƻǎŜέ όaƛŎƘŜƭǎƻƴΣ мфтоΣ ǇΦ рύ 
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ȅŀƪƻǘƛȅŀƴŜǊƻƴƘǎǘƘŀΩ ΨƎƘƻǎǘΩ  lit. άƛǘ ƳŀƪŜǎ ǇŜƻǇƭŜ ŦŜŜƭ ǎǇƻƻƪȅέ όaƛŎƘŜƭǎƻƴΣ мфтоΣ  
p. 20) 
 

A morphological breakdown of the structure of the verbal noun shows that it follows the 

basic structure of a verb: 

 Example 9.  

 pronominal prefix  root  aspectual suffix 

      

           verb stem 

The root, together with its aspectual suffix forms a verb stem (sometimes called a verb 

base) to which is added an obligatory pronominal prefix. Many of these nouns take a 

feminine indefinite pronominal prefix, such as ye- and yon- ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΦ 

2.6.2.2.2 Verbals 

As ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ŀōƻǾŜΣ ǘƘŜ ōŀǎƛŎ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƻŦ ŀ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǾŜǊō Ŏƻƴǎƛǎǘǎ ƻŦ ŀ 

minimum of a prepronominal prefix and verb stem (root plus aspectual suffix, see 

Example 9, above). ±ŜǊōŀƭ ǎǘŜƳǎ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ Ŏŀƴ ŀƭǎƻ ōŜ ƳƻǊŜ ŎƻƳǇƭŜȄΤ ǘƘŜȅ Ƴŀȅ 

contain a verbal root together with suffixes that modify the root (such as the causative 

or instrumental), or they may be made up of a nominal root together with a verbal root. 

In the latter case, the noun root undergoes incorporation into the verbal root (see 

Example 2) and the entire complex is inflected as a verbal in regard to pronominal 

prefixes and aspect (Ontario Ministry of Education, 2011).  

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ όŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ ƻǘƘŜǊ LǊƻǉǳƻƛŀƴ ƭŀƴguages) features a class of verbal 

roots ƪƴƻǿƴ ŀǎ άǇƻǎƛǘƛƻƴŀƭ ǾŜǊōǎέ ǿƘƛŎƘ άspecify the position in which the object 

ŘŜǎƛƎƴŀǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ƴƻǳƴ ƛǎ Ƴƻǎǘ ƻŦǘŜƴ ŦƻǳƴŘέ όibid, p. 106). According to the same 

source, this class often appears with landscape and natural features where the nominal 

root (the feature) is incorporated into the positional verbal root, and thus inflected as a 

verbal. Because these often describe landscape and natural features which are in a 

specific, fixed state, positional verbals often utilize the stative aspect. Some positional 

verbals found withiƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜs include -ot- (ΨōŜ ǎǘŀƴŘƛƴƎΩύΣ and its 
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associated allomorphs, -yen- (ΨōŜ ƭȅƛƴƎΩύ and -hr- (ΨōŜ ǎƛǘǘƛƴƎ ƻƴ ǘƻǇ ƻŦΩύ; these can be 

found throughout the place name entries in Chapter 5. 

A variety of other affixes can be used together with any of the verbal stems 

outlined above, but both nominal stems and verbal stems as well as these affixes must 

occupy specific spaces within the morphology; for example, an aspectual suffix cannot 

occupy the position of a prepronominal prefix and vice versa. A full outline of the 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ άƳƻǊǇƘƻƭƻƎƛŎŀƭ ǘŜƳǇƭŀǘŜέ ǿƛǘƘ ŀƭƭ ƳƻǊǇƘŜƳŜ ǎƭƻǘǎ ƛǎ ǇǊŜǎŜƴǘŜŘ ŀǎ 

Appendix C.  

2.6.2.3 Tense and Aspect 

aƛǘƘǳƴ όмффсύ Ǉƻƛƴǘǎ ƻǳǘ ǘƘŀǘ άώǘϐƘŜ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ǿŀȅ ƛƴ ǿƘƛŎƘ tense is indicated 

ŘŜǇŜƴŘǎ ǳǇƻƴ ǘƘŜ ŀǎǇŜŎǘ ƻŦ ǘƘŜ ǾŜǊōέ όǇΦ мспύΦ Four types of aspect are generally 

defined in the literature, although the nature of aspect and mood is still debated. For 

ǘƘŜ ǇǳǊǇƻǎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴǘ ǿƻǊƪΣ L ŀŘƻǇǘ aƛǘƘǳƴΩǎ assessments on YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŀǎǇŜŎǘ 

in outlining the imperative, habitual, perfective and stative aspects. The imperative 

aspect (generally denoting the idea of a command in both English ŀƴŘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀύ 

takes no affix. The habitual (or serial) aspect, denotes a concept similar to the English 

simple present tense, i.e., events which occur serially or recurring events (Mithun, 

2006). Habitual suffixes include -s, -ƘŀΩΣ -as, -es, and -ons (Postal, 1979, p. 817). The 

perfective aspect (sometimes referred to as punctual in the literature) encodes entire 

events with a beginning, middle and end (Mithun, 2006) as a whole. Postal (1979) 

ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǘƘƛǎ ŀǎǇŜŎǘ ŀǎ ǳǘƛƭƛȊƛƴƎ ǘƘŜ άǊŀǘƘŜǊ ǊŜƎǳƭŀǊέ ǎǳŦŦƛx ςΩ (p. 81). The use of a final 

glottal stop as a marker of aspect would normally make it difficult to pinpoint within 

historical documentation since this sound may have been unfamiliar to those not 

accustomed to hearing it, and therefore may not have been transcribed; however, the 

perfective also obligatorily utilizes one of three modal prefixes, the aorist, future, or 

optative (ǿŀΩ-, en- and a-, respectively) making it somewhat easier to locate (ibid). The 

stative aspect expresses, as its name implies, states of being which can be inherent or 

 
7 Following Postal (1979), habitual -s- appears in a verbal template slot that precedes other aspectual 
suffixes (for example, stative and aorist perfective suffixes. 
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the result of some change in the past (Mithun, 2006, pp. 216-217). Chafe (1967) 

ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǘƘƛǎ ŀǎǇŜŎǘ ŀǎ άŀ Ŏƻƴǘƛƴǳƻǳǎ ŀŎǘƛƻƴ ƻǊ ǎǘŀǘŜ ǿƛǘƘƻǳǘ ŘŜŦƛƴŜŘ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ƭƛƳƛǘǎέ 

(p. 12), a situation which would seem to apply to landforms and thus, appears 

ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΦ According to Postal (1979), the stative aspect is 

άǉǳƛǘŜ ƛǊǊŜƎǳƭŀǊέΣ ōǳǘ Ƴŀȅ take the form of -on, -en, -Ψon, Ø, -nonΣ ŀƴŘ Ψ όtƻǎǘŀƭΣ 1979, p. 

81)8. The Ontario Ministry of Education, states that many stative aspect forms in Oneida 

and Mohawk do not have suffixes; with these forms, the end of the base is the end of 

ǘƘŜ ǾŜǊō ŦƻǊƳέ (Ontario Ministry of Education (2011), p. 54). This variety of suffixes, 

including the glottal stop, or the complete absence of a suffix makes analysis from 

historical sources particularly tricky. Specific stative suffixes also express forms of action 

that are in the past, remote past or are continuous. Verbal roots which describe an 

inherent state or a condition occur only in the stative aspect (Ontario Ministry of 

Education, 2011). 

2.6.2.4 Locatives 

There are two main locative suffixes in YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΦ ¢ƘŜ ŜȄǘŜǊƴŀƭ ƭƻŎŀǘƛǾŜΣ -á:ke  

expresses spatial concepts similŀǊ ǘƻ ǘƘƻǎŜ ƻŦ ǘƘŜ 9ƴƎƭƛǎƘ ǇǊŜǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ΨƻƴΩΣ ƻǊ ΨŀǘΩ ŀƴŘ 

ǎƻƳŜǘƛƳŜǎ ΨƛƴΩ όaƛǘƘǳƴΣ мффсύΣ ŀƭǘƘƻǳƎƘ ǘƘŜ ƛƴǘŜǊƴŀƭ ƭƻŎŀǘƛǾŜ ǎǳŦŦƛȄΣ -á:kon is also 

utilizŜŘ ŦƻǊ ǘƘŜ ŎƻƴŎŜǇǘ ƻŦ ΨƛƴΩ όhƴǘŀǊƛƻ aƛƴƛǎǘǊȅ ƻŦ 9ŘǳŎŀǘƛƻƴΣ нлммύΦ Locative suffixes 

may also convey ideas that would be represented by prepositions in English, such as 

ΨƴŜŀǊΩ ό-ákta; (Ontario Ministry of education, 2011, p. 18) or ΨǳƴŘŜǊΩ (-ó:kon; ibid).  

2.6.2.5 Deictic Markers 

 Two other locational prefixes of interest to this study relate to deixis, or words or 

phrases that depend upon situational context such as speaker, time and place of 

utterance, for their meaning. For the purposes of this discussion, only locational deixis, 

or the location of speaker and listener in relation to each other and to other 

geographical locations at the time of the speech act, is relevant. Locational deixis is 

encoded within two prepronominal prefixes, the cislocative prefix t-, which indicates 

 
8 Of note is that the use of this aspect may cause a change in pronominal prefixes, but this does not seem 
to apply to place names (ibid). 
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direction towards a point of reference (which may be the speaker), and the 

translocative prefix y- which indicates direction away from a point of reference (again, 

which may be the speaker) (Ontario Ministry of Education, 2011). Both t- and y- depend 

upon the spatial relationship of the listener and speaker, and the topic at hand. In 

addition, some verbal roots which indicate motion obligatorily take a cis or translocative 

prefix.  

 With the background information of culture (Sections 2.1, 2.3 and 2.4), 

geography (2.2, 2.3, and 2.6.1) and language (Sections 2.5 and 2.6.2), we can now take 

ǳǇ ǘƘŜ ǘƻǇƛŎ ƻŦ Ǉŀǎǘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ ǎǘǳŘƛŜǎ ŀƴŘ ŜȄŀƳƛƴŜ ǘƘŜƛǊ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎƛŜǎ 

and results. As I will show in Section 2.7, these studies have added much to our 

ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƻǊ ŎǳƭǘǳǊŜ, but each is missing some of the 

necessary components for a full analysis as outlined in Section 1.5.  

нΦт YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ tƭŀŎŜ bŀƳŜ {ǘǳŘƛŜǎ 

 Iroquoian place names are discussed in Lewis H. MorgŀƴΩǎ League of the Ho-De-

No-Sau-Nee or Iroquois (1851) as part of his overall ethnology of the Rotinonhseshá:ka, 

ƛƴ wǳǘǘŜƴōŜǊΩǎ Indian Geographical Names όмфлсύΣ ƛƴ .ŜŀǳŎƘŀƳǇΩǎ Aboriginal place 

names of New York όмфлтύ ŀƴŘ ƛƴ {ŎƘƻƻƭŎǊŀŦǘΩǎ Report on Aboriginal names and the 

geographical terminology of New York (1845); however, as previous discussed in section 

1.3, the latter three studies do not focus exclusively on a specific language family, 

instead dealing with Indigenous place names as a whole. In addition, they are primarily 

concerned with the translation of place names, rather than the system of place naming 

ƻǊ ƛƴǎƛƎƘǘǎ ƛƴǘƻ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka language, culture, or ethnophysiography. To date, 

only three studies have been specifically focussed upon place names in the 

Rotinonhseshá:ka languages, and only two of these are focussed exclusively on the 

place names themselves. Some of the names analyzed in Chapter 5 are taken from these 

sources which are outlined below.  

.ǳƛƭŘƛƴƎ ǳǇƻƴ .ŜŀǳŎƘŀƳǇΩǎ (1907) Aboriginal place names of New York, in 1957, 

John C. Huden published Iroquois place-names in Vermont, which mainly focusses on 

the eastern shore of LakŜ /ƘŀƳǇƭŀƛƴΦ IǳŘŜƴΩǎ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎȅ ǘŀƪŜǎ άIroquoian names 
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όŎƘƛŜŦƭȅ aƻƘŀǿƪ ŘŜǎƛƎƴŀǘƛƻƴǎύΧŦǊƻƳ ƳŀǇǎΣ ǘŜȄǘōƻƻƪǎΣ ƴƻǾels, folk tales, diaries, old 

letters, and even legendsΣέ όIǳŘŜƴΣ мфрт, p. 68) from an area that he claims well-

traveled by the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ between the period of 1667 and 1760 (p. 67). Huden 

ŎƻƴǎǳƭǘŜŘ ǿƛǘƘ aǊΦ /ƘŀǊƭŜǎ !Φ /ƻƻƪŜΣ ŀ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƳƻǘƘŜǊ-tongue speaker originally 

from Kanehsatá:ke, who had relocated to Ottawa at the time of publication, by then 86 

years of age. Huden sent his compiled place name list to Cooke before interviewing him 

άǎŜǾŜǊŀƭ ǘƛƳŜǎέΦ /ƻƻƪŜ ŎƻƳƳŜƴǘŜŘΣ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘƭȅΣ ǘƘŀǘ άLǊƻǉǳƻƛŀn names as used by the 

Iroquois were generally common-sense descriptions, usually ŎƻƴŎŜǊƴŜŘ ǿƛǘƘ ŀŎǘƛƻƴέ όǇΦ 

тлύ ŀƴŘ άǘƘŀǘ Ƴƻǎǘ LǊƻǉǳƻƛǎ ƴŀƳŜǎ ŀƴŎƛŜƴǘƭȅ ŀǇǇƭƛŜŘ ǘƻ ±ŜǊƳƻƴǘΩǎ ƳƻǳƴǘŀƛƴǎΣ ƭŀƪŜǎΣ 

ǊƛǾŜǊǎ ŀƴŘ ƛǎƭŀƴŘǎ ǿŜǊŜ ŀŎǘƛƻƴ ǿƻǊŘǎέ όǇΦ тмύΦ ¢ƘŜ ƴŀƳŜ ŀƴŀƭȅǎƛǎ itself is organized by 

modern-day English locations together with the Iroquoian name (or several Iroquoian 

names) and an approximate English meaning.  

¢ƘŜ Ƴŀƛƴ ƛǎǎǳŜǎ ǿƛǘƘ IǳŘŜƴΩǎ ǎǘǳŘȅ ŀƭƛƎƴ ǿƛǘƘ ǘƘƻǎŜ ŘƛǎŎǳǎǎŜŘ ƛƴ {ŜŎǘƛƻƴ мΦоΦ 

First, there is no morphological breakdown of the names themselves; for example, the 

ƴŀƳŜ άhƴƴƻƴǘƛƻέ όǘƘŜ Rotinonhseshá:ka name for Governor Montmagny of Quebec) is 

ƎƛǾŜƴ ǎƛƳǇƭȅ ŀǎ άaƻǳƴǘŀƛƴ [ŀǊƎŜέ9. But the -iyo suffix of this name (written 

ƻǊǘƘƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭƭȅ ŀǎ άƛƻέύ also appears iƴ ǎŜǾŜǊŀƭ ƻǘƘŜǊ ǇƭŀŎŜǎΥ άwŜƎƛƻƘƴŜέΣ άwƻƎŜƻ 

wƻǘǎƛƻέ ŀƴŘ άwŜƴƴȅƻƘΩƴŜƘΣέ ǿƘƛŎƘ /ƻƻƪŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜǎ ŀǎ άƘƛǎ ǊƻŎƪ ƛǎ ƎƻƻŘέΤ ǘƘŜ ƴŀƳŜ 

άhƴǘŀǊƛƻέΣ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άōŜŀǳǘƛŦǳƭ ƎƻƻŘ ƭŀƪŜέ όǇΦ тпύΤ ŀƴŘ άƪŀƘǿŜƘƴƛΩȅƻΣέ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ 

άƭŀǊƎŜΣ ƻǊ ōŜŀǳǘƛŦǳƭ ƛǎƭŀƴŘέΦ ¢ƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀt this morpheme is repeated in several 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ƛǎ ŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ Ǉƻint which will be discussed in Chapter 6. That 

Huden wƻǊƪŜŘ ǿƛǘƘ ŀ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǎǇŜŀƪŜǊ ƛǎ ŀƴƻǘƘŜǊ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ Ǉƻƛƴǘ ǊŜƭŀǘƛƴƎ ǘƻ 

methodology; Mr. Cooke lent the first insights ƛƴǘƻ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳƛƴƎ 

conventions. However, it remains unclear how phonological and phonetic technicalities 

were related between Huden and Cooke since this seems to have been undertaken by 

written correspondence. There is also no overall discussion of any spatial conceptual 

differences which may or may not exist. It is also rather difficult to assess which 

documents Huden used in Ƙƛǎ ŀƴŀƭȅǎƛǎΣ ǎƛƴŎŜ ǎƻƳŜ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜǎ ŀǇǇŜŀǊ ƳŜǊŜƭȅ ŀǎ άwŀǊŜ 

 
9 The verbal root -iyo has more than one interpretation; see Chapter 4.  
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aŀǇ ƻŦ bŜǿ 9ƴƎƭŀƴŘΣ [ƛōǊŀǊȅ ƻŦ /ƻƴƎǊŜǎǎέ όǇΦ трύΦ CƛƴŀƭƭȅΣ ƛǘ should be noted that, 

although this does not necessarily take away from the overall impact of the study, the 

Champlain Valley, while well-traveled by the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ, is not necessarily part of 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ territory. The eastern shore of Lake Champlain was an area of 

άƻǾŜǊƭŀǇǇƛƴƎ ƧǳǊƛǎŘƛŎǘƛƻƴέ ǿƛǘƘ ǘƘŜ Abenaki people (see Day, 1981), and this is reflected 

in the entry for Rock Rogeo in Chapter 5 of this study. In essence, Huden looked at place 

names along a major highway, rather than a (somewhat) stationary homeland.  

[ƻǳƴǎōǳǊȅΩǎ όмфслύ ǎǘǳŘȅ Iroquois place-names in the Champlain Valley is an 

example of a thorough place name study informed by three separate fieldsτlinguistics, 

anthropology, and geography of the area under study. Iroquois place-names in the 

Champlain Valley is a brief sketch of the Iroquoian place names of the Champlain Valley 

which straddles the present-day states of New York and Vermont in the US and the 

province of Quebec and includes Lake Champlain, Lake George and the Richelieu River. 

¢ƘŜ ŀǊŜŀ ǳƴŘŜǊ ǎǘǳŘȅ ƛǎ ŀƭƳƻǎǘ ƛŘŜƴǘƛŎŀƭ ǘƻ IǳŘŜƴΩǎ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ ŀǊŜŀ ǎƛƴŎŜ Ƙƛǎ data was 

compiled from photocopies of early maps ŦǊƻƳ IǳŘŜƴΩǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ŀǘ ǘƘŜ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ ƻŦ 

Vermont10. Nevertheless, the end result is that this study has the same issues with 

ƎŜƻƎǊŀǇƘȅ ŀǎ IǳŘŜƴΩǎ ǎǘǳŘȅΣ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ŀōƻǾŜΦ 

Lounsbury utilized a methodology similar or identical to the English Place Names 

{ǘǳŘƛŜǎ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎȅ ŦƻƭƭƻǿŜŘ ōȅ ƳƻǊǇƘƻƭƻƎƛŎŀƭ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ǿƛǘƘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ 

consultants, thus making use of ethnographic ƳŜǘƘƻŘǎΦ IŜ ǎǳǇǇƭŜƳŜƴǘŜŘ IǳŘŜƴΩǎ ƳŀǇ 

collection ǿƛǘƘ .ŜŀǳŎƘŀƳǇΩǎ Aboriginal place names of New York όмфлтύΣ wǳǘǘŜƴōŜǊΩǎ 

Indian geographical names όмфлсύΣ [Ŝǿƛǎ IΦ aƻǊƎŀƴΩǎ League of the Ho-De-No-Sau-Nee 

or Iroquois όмурмύ ŀƴŘ 9Φ .Φ hΩ/ŀƭƭŀƎƘŀƴΩǎ Documents relative to the Colonial history of 

the state of New York (1853). While the former two sources focus on place names 

themselves, the latter two were presumably intended to supply Lounsbury with a 

historical and cultural background to the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ as well as secondary place 

name data.  

 
10 These maps were first published in book format in 1959 as Some early maps depicting the Lake 
Champlain area, 1542-1792; this book is now out of print. 
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[ƻǳƴǎōǳǊȅΩǎ study allows a small glimpse into differences in Iroquoian spatial 

ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴǎ όǎŜŜ мΦпύΦ [ƻǳƴǎōǳǊȅΩǎ ǳǎŜ ƻŦ ŜǘƘƴƻƭƻƎȅ ǘƘǊƻǳƎƘ Ŏƻƴǎǳƭǘŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ 

YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka consultants, combined with his detailed morphological analysis 

represented a step forward in general place name research, even though Lounsbury 

ǿǊƻǘŜ ǘƘŀǘ Ƙƛǎ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ǿŀǎ ƛƴǘŜƴŘŜŘ ǘƻ ōŜ ƳŜǊŜƭȅ ŀƴ ŜȄǇŜǊƛƳŜƴǘΣ ǎǘŀǘƛƴƎ άǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴǘ 

writer has not attempted to add to the existing accumulations of data by recourse to 

original sources. The aim is not to add more data or further conjectures, but to see how 

much will stand the test of analysis, how much can be known for certainty, and how 

ƳǳŎƘ Ƴǳǎǘ ōŜ ƭŀƛŘ ŀǎƛŘŜ ŀǎ ǳƴǎǳǊŜ ƻǊ Ŏŀǎǘ ƻŦŦ ŀǎ ŜǊǊƻƴŜƻǳǎέ ό[ƻǳƴǎōǳǊȅΣ м960, p. 27). 

However, because LounsbǳǊȅΩǎ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ ŀǊŜŀ ƛǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŀǎ IǳŘŜƴΩǎΣ and therefore 

again does not include the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ homeland itself, he could not necessarily 

ǎǇŜŎƛŦȅ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴ ƻŦ ǘƘŜ ƴŀƳŜǎ ƻƴ ǘƘŜ ƳŀǇ ōŜȅƻƴŘ άLǊƻǉǳƻƛŀƴέΦ hƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜsults is a 

proposal wherein one place name is a French interpretation of a Wendat translation of a 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜΣ ǿƘƛŎƘ ŎƻǳƭŘ Ƨǳǎǘ ŀǎ Ŝŀǎƛƭȅ ŜȄǇƭŀƛƴŜŘ ōȅ ǘƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ǎƛƳǇƭȅ 

a Wendat name (as verified with John Steckley, p.c.).  

One of the ōŜƴŜŦƛǘǎ ƻŦ [ƻǳƴǎōǳǊȅΩǎ ǎǘǳŘȅΣ ƘƻǿŜǾer, is his grasp of Iroquoian 

morphology. He aƭǎƻ ǎǘŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ƘŜ ǊŜŎŜƛǾŜŘ ǘǳǘƻǊƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŀƴŘ 

consulted his tutors regarding the forms of these names. This allows him to both clearly 

identify the morphology of the language and articulaǘŜ ǘƘŀǘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ 

conceptualizations of space are different than those of English speakers, as his 

explanation of the root -nyatar- (ΨǿŀǘŜǊǿŀȅΩύ demonstrates. One linguistic issue which 

does arise is his claim that the verb root -okenΣ ƳŜŀƴƛƴƎ ΨǎǇƭƛǘΩ ƻōligatorily takes a dualic 

prefix, te-Σ ΨǘǿƻΩΣ which, according to my informants, is not necessarily true. This could 

be explained in one of two ways: first, it may be the case that this prefix is obligatory for 

something splitting in two; this is understandable, but it is also possible to linguistically 

describe splitting in three, or four, or any number of ways (Kanaseraken, p.c.). It may 

also be the case that the prefix te- was obligatory with -oken at some earlier form of the 

language but is no longer obligatory in the present-day Akwesashne variety.  
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[ƻǳƴǎōǳǊȅΩǎ ǎǳǊǾŜȅ ŘŜǾƻǘŜǎ ŀōƻǳǘ ƻƴŜ ǇŀƎŜ ŜŀŎƘ ǘƻ ŀǊƻǳƴŘ у ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ 

geographical points but does not discuss the identification of the individual roots which 

make up the place names in terms of typology. In his introduction, he states that this 

study was intended as an experiment to see if it was possible to analyze the 

morphology, syntax and meaning of place names as recorded in historical 

documentation. Although he was successful, he never expanded upon this exploratory 

work.  

One of the only linguistƛŎ ǘǊŜŀǘƳŜƴǘǎ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƴŀƳƛƴƎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴǎ ƛǎ 

aƛǘƘǳƴΩǎ Principles of naming (1984) in which she outlines the basic criteria for proper 

names in English (those being orthographic capitalization, the inability to pluralize and 

the fact that they do not ǘŀƪŜ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜǊǎύ ŀƴŘΣ ƘŀǾƛƴƎ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜŘ ǘƘŀǘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ 

ŘƻŜǎ ƴƻǘ ƳŜŜǘ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ŎǊƛǘŜǊƛŀΣ ŀǎƪǎ ƛŦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ Ƙŀǎ a formal category 

of proper names. To answer this question, Mithun conducted fieldwork with speakers 

from Kahnawà:ke and Akwesashne using various generic nouns (including several 

ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ ŦŜŀǘǳǊŜǎΣ ǎǳŎƘ ŀǎ άŎǊƻǎǎǊƻŀŘǎέύ as well as proper nouns and place names. 

She found that, as with example (7), ŀōƻǾŜΣ ǾŜǊōǎ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŀǊŜ ŘƛǾƛŘŜŘ άƛƴǘƻ 

ǾŀǊȅƛƴƎ ŘŜƎǊŜŜǎ ƻŦ ƴƻƳƛƴŀƭƛȊŀǘƛƻƴέ όMithun, 1984, p. 43), that the process of 

ƴƻƳƛƴŀƭƛȊŀǘƛƻƴ ƛǎ ǾŜǊȅ ǇǊƻŘǳŎǘƛǾŜ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ǘƘŜǎŜ ǾŜǊōŀƭ-nominals are 

conventionalized to form what would function as nominals in languages such as English. 

Mithun also includes a discussion of KanyeƴΩƪŞƘŀ proper names (both for humans and 

ǇƭŀŎŜǎύ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ ǎŜƳŀƴǘƛŎ ŀƴŘ ƎǊŀƳƳŀǘƛŎŀƭ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΣ ŎƻƴŎƭǳŘƛƴƎ ǘƘŀǘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ 

place names are either verbs or locative nouns, ŀƴŘ ǘƘŀǘ άǘƘŜȅ ŀǊŜ ǇǊƻōŀōƭȅ Ƴƻǎǘ ƻŦǘŜƴ 

descriptive of some characteristic of the ƭƻŎŀǘƛƻƴέ όǇΦ пуύΦ aƛǘƘǳƴΩǎ ƻǾŜǊŀƭƭ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ƛǎ 

ǘƘŀǘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŘƻŜǎΣ ƛƴ ŦŀŎǘΣ ƘŀǾŜ proper names, based on the fact that many place 

names no longer refer to their original places and despite being morphologically 

ǊŜŎƻƎƴƛȊŀōƭŜΣ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǎǇŜŀƪ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘa feel no dissonance about using them out of 

their geographic context11. She cites several examples including Kahnawà:ke, meaning 

 
11 Horn-Miller points out that colonization may have altered ways of relating to landscape as well as ways 
of thinking. It should be noted that there are arguably at least two different names for the present-day 
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άŀǘ ǘƘŜ ǊŀǇƛŘǎΣέ όƴƻ ƭƻnger located at the rapids), and Kanatakwenhtè:ke, meaning 

άƻǳǘǎƛŘŜ ƻŦ ǘƻǿƴέ όƴƻǿ ƭƻŎŀǘŜŘ ƛƴ ǘƻǿƴύΣ ŀƴŘ demonstrates that in present day 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ ǘƘŜǎŜ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƴŀƳŜǎ ŦǳƴŎǘƛƻƴ ǎŜƳƛƻǘƛŎŀƭƭȅΣ as do English place names; 

they are now understood as symbols of place, rather than as a description of a place. 

aƛǘƘǳƴ ŎƻƴŎƭǳŘŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ƎǊŀƳƳŀǘƛŎŀƭƛȊŀǘƛƻƴΣ ǘƘŜ άƛndependence of proper names 

ŦǊƻƳ ǘƘŜƛǊ ƭƛǘŜǊŀƭ ƳŜŀƴƛƴƎǎΧƛǎ ŜȄŀŎǘƭȅ ǿƘŀǘ ŘƛǎǘƛƴƎǳƛǎƘŜǎ ǇǊƻǇŜǊ ƴŀƳŜǎ ŦǊƻƳ ƻǘƘŜǊ 

ǿƻǊŘǎέ όǇΦ роύΦ 

Of these three studies, all three work with Indigenous consultants; however, 

Huden is missing the elements of geography and morphoƭƻƎƛŎŀƭ ŀƴŀƭȅǎƛǎΦ aƛǘƘǳƴΩǎ ǇŀǇŜǊ 

is focussed on language alone (missing the elements of anthropology and geography) 

and therefore, cannot be considered a study strictly of place names, but rather of 

linguistic phenomena ƻŦ ƴŀƳŜǎ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΦ [ƻǳƴǎōǳǊȅΩǎ study utilizes what could be 

ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ ǘƘŜ ά9ǳǊƻǇŜŀƴ ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎȅέ ǿƛǘƘ ŀƭƭ ǘƘǊŜŜ ŜƭŜƳŜƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜ hΩƴƻƴƴŀ 

framework: language (morphological analysis), culture (works with KŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ 

ƛƴŦƻǊƳŀƴǘǎΣ ƪƴƻǿǎ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀύΣ ŀƴd geography (understands differences in landscape 

through informants explanations), but is small in scale.  

2.8 Research Questions 

The background information given throughout Chapters 1 and 2 coupled with a 

brieŦ ƭƻƻƪ ƛƴǘƻ ǇǊŜǾƛƻǳǎ ǿƻǊƪ ƻƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎe names aids in the process of honing 

a research question that can be answered through the use of the hΩnonna Three-Sided 

Place Name Framework (Section 1.7) and Methodology (1.4). Hill (2017) offers a word of 

waǊƴƛƴƎ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ǘƘŜ άŘŀƴƎŜǊǎ ƛƴ ǎŜƎƳŜƴǘƛƴƎ ŀƴd compartmentalizing aspects of 

[RotiƴƻƴƘǎŜǎƘłΥƪŀϐ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜέ ǿƘƛŎƘ ŀƭǎƻ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ǎǳǇǇƻǊǘ ǘƘƛǎ ƴŜǿ ŦǊŀƳŜǿƻǊƪ ŀƴŘ 

ƳŜǘƘƻŘƻƭƻƎȅΣ ǎǘŀǘƛƴƎΣ ά¢ƘŜ ώwƻǘƛƴƻƴƘǎŜǎƘłΥƪŀϐ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ōŀǎŜ ŜȄƛǎǘǎ ŀǎ ŀ ŎƻƳǇƭŜǘŜ 

entity, and the various parts of it are interconnected and dependent upon each other in 

 
YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ƭƻŎŀǘŜŘ ƻƴ ǘƘŜ .ŀȅ ƻŦ Quinte, Ontario. The Mohawks of the Bay of Quinte 
ǿǊƛǘŜ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ŀǎ άYŜƴƘǘŜƪŜέΣ Ψƻƴ ǘƘŜ ōŀȅΩ όaƻƘŀǿƪǎ ƻŦ ǘƘŜ .ŀȅ ƻŦ vǳƛƴǘŜΣ нлмфύ ǿƘƛƭŜ ǘƘŜ 9ƴƎƭƛǎƘ-based 
ƴŀƳŜ ƛǎ ¢ȅŜƴŘƛƴŜƎŀΣ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ WƻǎŜǇƘ .ǊŀƴǘΩǎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƴŀƳŜ όwŀȅōǳǊƴΣ мффтΣ ǇΦ ормύΦ ¢ƻ ŘŀǘŜΣ L ƘŀǾe 
not found another instance of a commemorative place name (i.e., named for a person) in the 
YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƴŀƳƛƴƎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴΣ ǎǳƎƎŜǎǘƛƴƎ ǘƘŀǘ ŎƻƳƳŜƳƻǊŀǘƛǾŜ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳƛƴƎ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǿŀǎ 
borrowing from the English place naming tradition.  



73 
 

order to understand the whole. When one removes a segment of it, that portion ceases 

ǘƻ ōŜ ǿƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ŎƻƴǘŜȄǘ ƻŦ ǘƘŜ ǿƘƻƭŜέ όǇΦ мсύΦ tƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ŀǊŜ ƴƻ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘΣ 

and are, perhaps, more complicated in this regard given the intertwining of language, 

culture and landscape as outlined in Figure 2. As such, a person not immersed in the 

culture of the place namers is more likely to notice salience rather than full significance 

(Anonby, p.c.), and, especially where Indigenous communities are concerned, it is best 

to leave the work of name categorization and typology creation to place namers 

themselves where possible. Since this is the case for me, for the purposes of this study, I 

will concentrate on the salience of semantic concepts and grammatical structures of 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΣ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜƛǊ ǎŜƴǎŜ ŀƴŘκƻǊ Ŧǳƭƭ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜΦ  

The general research questions to be answered are outlined on page 38. These, 

however, are applicable to any place name study. Since place names generally follow 

the grammatical requirements of a language as shown in the example of Winchester in 

Section 1.1, the research questions must be honed to align with the individual language 

under study. As outlined in section 2.6.2.2, roots form the cƻǊŜ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƘǊŀǎŜǎ 

with prefixes and suffixes required to create a grammatically correct nominal or verbal. 

While not discounting the role of particles or affixes in place names, a root 

communicates lexical semantic concepts, and therefore, should be present in place 

names regardless of whether the name is one of several types of nouns, verbs, or even 

full sentences (see section 2.6.2.2). Taking inventory of these roots and examining 

patterns of salience enables me to draw conclusions regarding semantic naming 

concepts as well as grammatical patterns, if applicable. Therefore, my first research 

ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŀǎƪǎΣ ά²ƘƛŎƘ ƭŜȄƛŎŀƭ Ǌƻƻǘǎ ŀǊŜ ǳǎŜŘ ǿƛǘƘƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΚέ Further 

targeted questions are designed to pinpoint semantic patterns specific to the 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ. These include:  

¶ What kinds of ideas do the semantics of these roots signify? 

¶ Are some roots used more than others? Are some nominal roots used 

more often with certain verbal roots? 
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¶ !ǊŜ YŀƴȅŜƴΩkéha names based upon landscape or water features? Are 

they cultural activities?  Are these names ethnophysiographical terms?  

¶ Given the meaning of these roots, do these place names appear to fit into 

previously-theorized place naming categories, or do they represent new 

categories?  

Other targeted questions are designed to examine grammatical patterns that may be 

ǎǇŜŎƛŦƛŎ ǘƻ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜΦ ¢ƘŜǎŜ ƛƴŎƭǳŘŜΥ  

¶ Are the roots within place names nominal roots or verbal roots? Are they both? 

Is one type more common than another? Are they verbals that behave like 

nominals?  

¶ Are names based upon events or occurrences? Do names describe an action? If 

ǎƻΣ ǿƘŀǘ ŀŎǘƛƻƴΚ ²Ƙŀǘ ƪƛƴŘ ƻŦ ǘŜƴǎŜ ŀƴŘκƻǊ ŀǎǇŜŎǘ ƻŎŎǳǊǎ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ 

names (if any)?  

2.9 Hypothesis 

.ŀǎŜŘ ǳǇƻƴ ƪƴƻǿƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ ƳŜŀƴƛƴƎǎ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ findings from 

YŀƴȅŜƴΩkéha place name studies outlined in section 2.7, I hypothesize that some or 

Ƴŀƴȅ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ŀǊŜ ōŀǎŜŘ ǳǇƻƴ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ƻŦ ƴŀǘǳǊŀƭ ŦŜŀǘǳǊŜǎΤ ƳƻǊŜ 

specifically, because of the central role that water plays in Rotinonhseshá:ka and 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ geography (Sections 2.2 and 2.6.1, respectively), I predict that many 

names will be based upon descriptions or locations of hydrological phenomena. 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƴŀƳŜǎ ŀǎ ǳǎŜŘ by the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ in the present day appear to be 

mainly nominal phrases (as evidenced by Akwesashne and Kahnawà:ke, see Chapter 5) 

which utilize external locative suffixes. However, YŀƴŀΩǘǎȅƽƘŀǊŜ appears to be an entire 

verbal phrase with an incorporated nominal (see Chapter 5). Because of this variation in 

grammatical structure, it is difficult to predict what grammatical patterns may be used 

within the place names. Careful morphological analysis will provide further information 

regarding patterns in the use of nominal or verbal phrases, locative suffixes, and other 

affixes.  
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Chapter 3. 

A general outline of my own place name study methodology is given in this 

section. While it utilizes some specific components of the English Place Name 

methodology (see 1.3.1), it also takes into consideration the situation of Indigenous 

names in North America where the original names may have been replaced or modified 

due to colonization. {ŜŎǘƛƻƴ оΦм ŘƛǎŎǳǎǎŜǎ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ bŀƳƛng Stratum and its 

interaction with the American English macrostratum, as well as how this interaction is 

considered in the present study. Section 3.2 is an outline of the methodology I used 

specifically for archival research in the course of ǎŜŀǊŎƘƛƴƎ ŦƻǊ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ 

place names. In this section, I discuss the different types of archives and archival 

materials and the decisions that I made regarding what would be used for this study. I 

also outline the methods I used for data collection from these sources, selection of data 

from these sources, and organization and refinement of that data. Because working with 

the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ and their knowledge is an important part of this study, Section 3.5 

outlines the ethics and protocols that I followed, and that I will continue to follow in 

future work with the YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ. Finally, Section 3.6 outlines the ethnographic 

work undertaken together with YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ consultants.  

оΦм 5ŜŦƛƴƛƴƎ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ bŀƳƛƴƎ {ǘǊŀǘǳƳ 

Many place names in the Mohawk River valley (see YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ Geography 

ƛƴ нΦсΦмύ ƘŀǾŜ ŀƭǊŜŀŘȅ ōŜŜƴ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ŀǎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ŜƛǘƘŜǊ ǘƘǊƻǳgh 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ knowledge and oral history, through written historical documentation, 

or both. One such eȄŀƳǇƭŜ ƛǎ /ŀƴŀƧƻƘŀǊƛŜ όYŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΥ Kanatsyóhare) which is today a 

YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ community that re-established its traditional territory around Fonda, NY 

in 1993 (see further Porter, 2006). However, it is both possible and common for a single 

place name to serve in more than one stratum and therefore represent more than one 

naming pattern; for example, any modern place name derived from an Indigenous place 

name in North America serves simultaneously within both the original language stratum 

as well as the modern English language stratum, and the macrostratum (here, the 

present-day American English stratum) may utilize a place name differently than a 
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miŎǊƻǎǘǊŀǘǳƳΦ Lƴ ƻǘƘŜǊ ǿƻǊŘǎΣ ǘƘŜ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ ƛƴ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƳƛŎǊƻǎǘǊŀǘǳƳ Ƴŀȅ 

ƛƳǇŀǊǘ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǘƘŀƴ ƛǘ ŘƻŜǎ ƛƴ ǘƘŜ 

English language. This is certainly true in the case of the name 

Canajoharie/Kanatsyóhare: Kanatsyóhare ƛǎ ŀ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ ŀƴŘ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ŀ 

large kettle hole in the vicinity, an ethnophysiographical concept of note to within the 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƳƛŎǊƻǎǘǊŀǘǳƳΦ ¢Ƙƛǎ ƴŀƳŜ ƳŀƪŜǎ ǳǇ ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳing 

pattern, but it also serves as a modern English place name as Canajoharie, part of the 

American English (as well as Canadian English and Canadian French) conventions of 

borrowing Indigenous place names. However, because the name is not readily 

understood within the English macrostratum (at least by the average layperson), it is 

ŎŀǘŜƎƻǊƛȊŜŘ ŀǎ άŀƴ LƴŘƛƎŜƴƻǳǎ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜέΣ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ŀǎ ŀ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛǾŜ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜΦ ¢ƘŜ 

ƳƛŎǊƻǎǘǊŀǘǳƳ όYŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀύ ƳŀǊƪǎ ŀ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ Ŧeature; the macrostratum marks only 

the origin of the anglicized name. There may also be multiple substrata in a single 

ƭƻŎŀǘƛƻƴΤ ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǎǳōǎǘǊŀǘǳƳ ŜȄƛǎǘǎ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ƭŀǊƎŜǊ 

Iroquoian-language-based Rotinonhseshá:ka stratum, which lies in the American English 

stratum.  

In order to accurately examine the patterns within a single stratum and describe 

ŀ ƴŀƳƛƴƎ ŎƻƴǾŜƴǘƛƻƴ ōŀǎŜŘ ǳǇƻƴ ǘƘƻǎŜ ǇŀǘǘŜǊƴǎΣ ƻƴƭȅ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƴŀƳŜǎ Ƴǳǎǘ ōŜ 

considered. As stated in Section 1.3.1, the English Place-Names Society (EPNS) 

methodology begins from a present-day place name and categorizes individual language 

strata only after the collection of archival data, the establishment of a place name 

corpus, and at least initial linguistic analysis to determine the linguistic origin of the 

name. This study deviates from the EPNS methodology in that we approach the work 

from the opposite direction: I have pinpointed a specific stratum to be studied 

όYŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŦƻǊ Ƴȅ ǇŀǊǘ ŀƴŘ άLǊƻǉǳƻƛŀƴέ ŦƻǊ [ƻǳƴǎōǳǊȅΩǎ ǇŀǊǘύ ŀnd am attempting to 

populate the corpus with all instances of names belonging to that stratum (which may 

or may not also be used in other naming strata). In the EPNS methodology, the place 

name data determines the stratum, while in this study, the stratum is pre-defined.  
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The first task is finding dŀǘŀ ǎƻǳǊŎŜǎΣ ƛΦŜΦ ƭƻŎŀǘƛƴƎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ place names.  

5ƻŎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ƛƴ bƻǊǘƘ !ƳŜǊƛŎŀ ǘŀƪŜǎ ŀǘ ƭŜŀǎǘ ǘǿƻ ŦƻǊƳǎΥ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ 

place names were originally passed through oral histories, and the access to, and use of, 

oral histories requires its own methodology. This will be discussed in Section 3.6. 

However, there is also an archival component to the work that originates with colonial 

ƘƛǎǘƻǊƛŎ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ǿƘƛŎƘ Ƴŀȅ ƘŀǾŜ ǊŜŎƻǊŘŜŘ YŀƴȅŜƴΩƪéha place names in the same 

manner as those outlined in Lounsbury (1960) (see Section 2.7). The next section will 

explore the methodology used for the archival research used to locate such information.  

3.2 Archival Research Methodology 

This section outlines the methodology used for archival research which is often a 

significant component of a place name study. Geography and time period play a role in 

determining the sources that will be useful to a place name study. The considerations 

pertinent to this study are outlined in Section 3.2.1 and 3.2.3. Sections 3.2.4 and 3.2.5   

show how I identified and organized the data, respectively.  

3.2.1 Types of Sources 

3.2.1.1 Initial Considerations 

¢ƘŜ ŀǘǘŜǎǘŀǘƛƻƴ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ƛǎ ǎŎŀǘǘŜǊŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ƳȅǊƛŀŘ ǿǊƛǘǘŜƴ 

records and spanning centuries, thus making the task of locating individual place names 

complex. For work in North America, establishing a specific geographical location, such 

as that outlined in 2.6.1, also helps to determine a time period of an overall search for 

names, since colonization and settlement progressed from the coasts gradually towards 

the interior. Common sense dictates that the best primary sources of names would be 

ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ƘŀŘ ŎƻƴǘŀŎǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŜƘłΥƪŀ ǿƘŜƴ ǘƘŜȅ ƭƛǾŜŘ ƛƴ ǘƘŜ aƻƘŀǿƪ wƛǾŜǊ 

Valley. As well, early documents may help to determine the origin of present-day place 

names still in use and highlight historical names which are no longer in use. The more 

data that is available for analysis, the easier it will be able to see specific patterns within 

the names themselves. Therefore, both time period and geography will determine what 

kind of documents may contain Indigenous place names. These limitations are especially 

pertinent in the use of maps, as described in section 3.2.3.  
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3.2.1.2 Geographic Limitations  

Geographic limitations for this study will conform to the study boundaries 

established in section 2.6.1, above. Despite having established the study boundaries, it 

ƛǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǘƻ ŦƛƴŘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ƻǳǘǎƛŘŜ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka territory, or to 

find the Indigenous place names of one ƎǊƻǳǇΩǎ language within the boundaries of 

another Rotinonhseshá:ka member group. Presumably, this occurred when the person 

documenting the name asked a Rotinonhseshá:ka person for a name without 

necessarily understanding the linguistic differences between Iroquoian languages (or, 

indeed, the difference between each of the Rotinonhseshá:ka themselves). An example 

of this situation occurs in Table 8, in section 3.2.4, below, taken from the raw data.  

3.2.1.3 Time Period 

 The time period for this study at first seems to be somewhat self-evident, i.e., 

1492 to present day. However, research can become highly inefficient without further 

date refinement. While Cartier was the first to have any direct contact with Iroquoian 

peoples in 1534 (Snow, 1996), only two names are recorded, with one being a 

misunderstanding (Kanata, which bŜŎŀƳŜ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ά/ŀƴŀŘŀΣέ meaning ΩsettlementΩύ, 

as opposed to a proper name. Since the Rotinonhseshá:ka were further from the 

coastline towards the interior of the continent, significant historical dates help to 

establish a more targeted period of time for archival research. Many of those used for 

this study are outlined in Section 3.3; a brief overview is given here:  

1609:  Hudson sails up the Hudson River; Champlain joins Wendat and 
Algonquin forces in skirmishes with the Rotinonhseshá:ka at Lake 
Champlain and Onondaga (Snow, 1996, p. 78-79);  

c. 1613:  ¢ƘŜ 5ǳǘŎƘ ŀƴŘ YŀƴȅŜƴΩƪehá:ka enter into the Two Row wampum  
(Tekani TŜȅƻǘƘŀǘŀΩǘȅe Kaswenta) treaty agreement (Hill, 2013, see  
Section 3.5, below);  

1624: New Amsterdam (present day New York City)/Colonies of the New  
Netherlands established (Shorto, 2005, p. 37);   

1646: Jesuit Isaac Jogues killed at Kahnawà:ke (Snow, 1996, p. 114);  
1654: Jesuit LeMoyne establishes a mission to Onondaga (present day Syracuse,  

NY) (Metz, 1995);  
1664:  Dutch colonies are surrendered to England (Shorto, 2005);  
1677: Establishment of the Covenant Chain Treaty between Rotinonhseshá:ka  

and the British which effectively extends the Two Row wampum treaty  
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agreement to the British (Snow, 1996, p. 124); 
1755-1760:  French and Indian/Seven Years War (North America);  

France and Britain fight for control of North America (Snow,  
1996); 

1768: Treaty of Fort Stanwix; establishes a boundary between colonists and 
Rotinonhseshá:ka (ibid, p. 149); 

1775: Start of American Revolutionary War (ibid); 13 British colonies seek  
independence from Britain;  

1779:  Clinton-Sullivan Campaign (ibid); Washington orders Generals Clinton  
and Sullivan to destroy Rotinonhseshá:ka houses and fields in response to  
some Rotinonhseshá:ka allegiance with the British;  

1784:  The Haldimand Treaty establishes Rotinonhseshá:ka community along 
the Grand River, Ontario (Six Nations Council, 2008). 

 
In particular, there is likely to be written documentation in regards to the Jesuit missions 

and travels to Rotinonhseshá:ka territory, administrative documents from diplomatic 

meetings and negotiations, and maps and detailed landscape information from military 

expeditions. 

3.2.3 Documentation Used for this Study 

 I considered primary sources to be those which record first-hand accounts of 

interaction with Rotinonhseshá:ka, from people directly connected to that interaction.  

For this study, my primary sources included the Relations des Jésuites, some of which 

are included in Snow, Gehring and Starna (1996), the Documentary history of the state 

of New York όhΩ/ŀƭƭŀƎƘŀƴΣ мупф ŀƴŘ мурлύΣ ŀƴŘ ǘǊŀǾŜƭ ƧƻǳǊƴŀƭǎ ŀƴŘ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ŎƻƭƭŜŎǘŜŘ 

in Snow, Gehring and Starna (1996). I considered secondary sources to be those that 

refer to one of the primary sources but involve some form of secondary analysis or 

interpretation. Many of my secondary sources are mentioned in the first two chapters, 

ǎǳŎƘ ŀǎ aƻǊƎŀƴΩǎ League of the Ho-dé-no-sau-nee or Iroquois (1851), .ŜŀǳŎƘŀƳǇΩǎ A 

history of the New York Iroquois (1905), LounsburyΩǎ LǊƻǉǳƻƛǎ ǇƭŀŎŜ-names in the 

Champlain Valley όмфслύΣ {ƴƻǿΩǎ The Iroquois όмффсύΣ ŀƴŘ tŀǊƳŜƴǘŜǊΩǎ The edge of the 

woods (2010). Secondary sources also included compilations of Indigenous place names 

such as wǳǘǘŜƴōŜǊΩǎ Indian geographical names (1906), .ŜŀǳŎƘŀƳǇΩǎ Indian names in 

New-York (1893) and Aboriginal Place Names of New York (1907), IǳŘŜƴΩǎ Iroquois 

place-names in Vermont (1957),  
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 I found maps to be an excellent source of place name data for my first-year pilot 

project, and therefore, I also utilized them for this study. Some mapsΣ ƭƛƪŜ [ƻǊƛƴƎΩǎ A 

draught of Lake George, and part of Hudsons River taken September 1756 were created 

by those with direct knowledge of the area and place names recorded; therefore, I 

considered these to be primary sources. As with the sources outlined in the previous 

paragraph, I considered those maps that depended upon primary sources and 

interpreted these sources to be secondary sources. There are several major online 

repositories of digitized maps available for viewing on the internet. For this study, I 

utilized those from Old Maps Online (www.oldmapsonline.org), which provides a 

geographical bounding box on a modern-day map (allowing for the geographical 

boundaries of this study to be set according to modern-day boundaries) as well as a 

timeline for map searches, the Library of Congress Maps Division (www.loc.gov/maps/) 

which hosts over 37,000 online maps searchable by time period, state, language, 

subject, etc. and the Norman B. Leventhal Map Center at the Boston Public Library 

(www.leventhalmap.org/collections/atlases/) which also provides a geographical 

bounding box.  

3.2.4 Identifying Place Name Origin 

When place names are found, even with the context of geographic location, it 

may not be clear if the name belongs to the naming stratum in question. Since multiple 

languages may be used within the same geographic area either simultaneously or in 

succession, historical knowledge such as that outlined in 3.2.2, in addition to knowledge 

of the languages themselves, is useful to help pinpoint the possible linguistic origins for 

ŀ ƴŀƳŜΦ ¢Ƙƛǎ ŀƭǎƻ ƘŜƭǇǎ ǘƻ ŀǾƻƛŘ ǘƘŜ άǎƘƻŜƘƻǊƴƛƴƎέ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ in Section 1.4.  In order to 

outline the YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ ǘȅǇƻƭƻƎȅ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǉǳŜǎǘƛƻƴΣ 

only YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƴŀƳŜǎ can be considered. Some names, such as Kanatsyóhare have 

been ŎƻƴŦƛǊƳŜŘ ōȅ YŀƴȅŜƴΩƪéha language speakers ŀǎ ōŜƛƴƎ YŀƴȅŜƴΩƪéha names (see 

Porter, 2006); however other place names such as Cohoes, could be of several different 

linguistic orƛƎƛƴǎΣ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ 5ǳǘŎƘ ƻǊ an Algonquian language. A linguistic 

origin must be hypothesized for the place names that a researcher encounters, and the 
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researcher must decide whether to document names that are of uncertain origin, and 

how to go about doing so. ! ǇƘƻƴƻƭƻƎƛŎŀƭ ŀƴŀƭȅǎƛǎ ǳǎƛƴƎ ŀ ƭŀƴƎǳŀƎŜΩǎ ǇƘƻnemic 

inventory aids in the initial step of identifying the linguistic family of that name. For 

example, the Iroquoian languages are distinguished by a complete absence of bilabials 

(Julian, 2010, as outlined in section 2.5.1), while the neighbouring Algonquian languages 

(Mahican, Mohegan, Lenape, Abenaki, etc.) all make use of bilabials (see, for example, 

Cuoq, 1886; Brinton, 1888). Therefore, while it is possible that a name like άPapaconckέ 

is Iroquoian, it is highly unlikely due to the presence of the bilabial [p].  

In an example given below in Table 8, ǘƘŜ ƴŀƳŜ ά¢ƛƻƴƛƻƴƎŀǊǳƴǘŜέ ƻǊ 

ά¢ƛƻƘǳǿŀǉǳŀǊƻƴǘŀέ ŀǇǇŜŀǊǎ ǘƻ ōŜ ƻŦ LǊƻǉǳƻƛŀƴ ƻǊƛƎƛƴ ŀƴŘ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ άǘƘŜ Ƴƻǎǘ 9ŀǎǘŜǊƭȅ 

{ŜƴŜŎŀ ¢ƻǿƴέ ό.ŜŀǳŎƘŀƳǇΣ мфлт, p. 33). !ƭǘƘƻǳƎƘ ƭŀōŜƭŜŘ ŀǎ ά{ŜƴŜŎŀΣέ the 

hƴǀŘƻǿłΩƎŀΥ ƭŀƴƎǳage does not utilize rhotics (Chafe, 1967, p. 5), and therefore the 

ƴŀƳŜ Ŏŀƴƴƻǘ ōŜ ƻŦ hƴǀŘƻǿłΩƎŀΥ ƻǊƛƎƛƴΦ As outlined in Section 2.6.2, YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ does 

utilize the rhotic /r/ or [r] , but, in addition, hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀ ǳǘƛƭƛȊŜŘ κ−/until the late 18th or 

early 19th ŎŜƴǘǳǊȅ όWǳƭƛŀƴΣ нлмлύΣ ŀƴŘ Wǳƭƛŀƴ όнлмлύ ŀǎǎŜǊǘǎΣ άǘƘŜ ǎƘƛŦǘ ƻŦ ώtǊƻǘƻ-Mohawk-

Oneida] */−κ ǘƻ ώaƻŘŜǊƴ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀϐ κƭκ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŀǇǇŜŀǊ ǘƻ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŎƻƳǇƭŜǘŜ ǳƴǘƛƭ 

relatively recently, as documents from Ontario and Wisconsin continue to show both 

ғǊҔ ŀƴŘ ғƭҔ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ƭŀǘŜ ƴƛƴŜǘŜŜƴǘƘ ŎŜƴǘǳǊȅέ όǇΦ ннтύΦ ¢ƘǳǎΣ ǿŜ ŎƻǳƭŘ ŎƻƴŎƭǳŘŜ ǘƘŀǘ ƛƴ 

this instance, the original transcriber, Zeisburger, quoted by Beauchamp, was recording 

ŀ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ ƻǊ hƴƻƷŘŀΩƎŞƎŀ ǾŜǊǎƛƻƴ ƻŦ ŀ hƴǀŘƻǿłΩƎŀΥ ǇƭŀŎŜ ƴame.  

 

 

 

 

 

Source Collector Year Language Name Referent Present-
Day 
Location 

Notes Given 
Meaning 
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 Table 8. A non-hƴǀŘƻǿłΩƎŀΥ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ŀ hƴǀŘƻǿłΩƎŀΥ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜΦ 

 

In addition, it may not always be possible to ascertain the exact language of naming if 

the name lies in an overlapping ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ ŀǊŜŀΤ ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŀƴŘ 

hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ are so closely related as to be mutually comprehensible (Ohkwáho, p.c., see 

also Figure 9). While there are some ways to establish whether a name iǎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ 

ƻǊ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ (the use of [←ϐ ƛƴ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǾŜǊǎǳǎ ώƭϐ ƛƴ hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀ ŀƴŘ !ƪǿŜǎŀǎƴƘŜ 

YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ ƻǊ ƻǘƘŜǊ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘŜŘ ǘƻ ŀƴ ŀǘǘŜǎǘŜŘ ƴŀƳŜ 

form), it may not be entirely possible to distinguish if a name is KanyŜƴΩƪŞƘŀ ƻǊ 

hƴȅƻǘŀΩŀΥƪŀΦ 

This is a good example of why all the elements outlined in Section 1.5 are 

necessary: in some cases neither linguistics nor geography can determine the origin of a 

place name in this situation, but history, whether through colonial documentation or 

traditional oral histories, and the cultural knowledge of consultants, may be able to 

provide additional necessary evidence to situate ŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜΩǎ ƻǊƛƎƛƴ ŀƴŘ ƳŜŀƴƛƴƎΦ   

It is also necessary to have some knowledge of dynamics of language contact 

since a place name in its present-day form may have undergone significant change from 

its original form. Colonization has played a significant role in the history of North 

America with Indigenous and non-Indigenous peoples interacting through the medium 

of languageτnot only their own mother tongue(s), but also other languages that they 

came into contact with through trade, travel, diplomacy, and every day relationships. 

Following Bloomfield (1930/1984)Σ ŀ ǇŜǊǎƻƴΩǎ ƳƻǘƘŜǊ ǘƻƴƎǳŜ ƛƴŦƭǳŜƴŎŜǎ ǘƘŜ ǿŀȅ ƻne 

hears the sounds of a differing language (p. 80); thus, a name pronounced using the 

 
12 There are two names here: ñ¢ƛƻƴƛƻƴƎŀǊǳƴǘŜέ ǘƻ ƳŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜǎ ŀǎ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ƭƛƪŜ ΨǿƛŘŜ ǇƻƛƴǘκǇŜƴƛƴǎǳƭŀΩ 

ǿƘƛƭŜ ά¢ƛƻƘǳǿŀǉǳŀǊƻƴǘŀέ ǎŜŜƳǎ ǘƻ ƳŜŀƴ Ωŀ ŎŀƴƻŜ ƛǎ ōǳƭƎƛƴƎΩ ƻǊ ΩōǳƭƎŜŘ ŎŀƴƻŜΩΦ ¢ƘŜ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴ ŎƻƳŜǎ 
from the verbal root -karonte or -kwaronteΣ Ψǘƻ ōŜ ǿƛŘŜΩ ŀƴŘ Ψǘƻ ōŜ ōǳƭƎƛƴƎΩΣ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜƭȅΣ ŎƭƻǎŜƭȅ 
resembling the nominal root -ront-Σ ΨƭƻƎΩΦ ¢ƘŜ ǎignificance of either name is unknown.  

Aboriginal 
Place 
Names of 
New York 

Beauchamp, 
William M. 

1907 English Tioniongarunte 
or 
Tiohuwaquaronta 

Village At or 
near 
Olean 

"the most 
Easterly 
Seneca 
Town on the 
Allegheney" 
(p. 33) 

"a 
wooded 
point"12 
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sounds of the naming language may have been interpreted differently by a listener 

whose language had a differing phonological inventory. This phenomenon has major 

implications for the study of place names in North America in that many place names 

come from Indigenous languages, and many of these names were used and passed on 

by those who did not speak the origin language. Compounding the issue is the fact that 

many languages, including non-Indigenous languages, were primarily oral, or utilized a 

literacy differing from European documentation13; this means that not only the mother 

tongue pronunciation of a name was subject to different phonological interpretations, 

but the subsequent recording and reading of a name could also be interpreted in 

multiple ways, depending on factors involving language contact and orthographic 

systems.  

Migration of both Indigenous and non-Indigenous peoples also provided 

opportunities for contact between related and unrelated languages. The movement of 

ǇŜƻǇƭŜ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎ ƛǎ ŀƭǎƻ ǊŜǎǇƻƴǎƛōƭŜ ŦƻǊ ǘƘŜ άƳƛƎǊŀǘƛƻƴέ ƻŦ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΤ 

people άŎŀǊǊȅέ ŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ to a new location, or even multiple locations, giving it 

independence from the original geographical context or semantic meaning. Mithun 

όмфупύ ŀƴŘ {ƴƻǿ όмффсύ ƻǳǘƭƛƴŜ ǘƘƛǎ ŎŀǎŜ ŦƻǊ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜ Kahnawà:ke 

which originated in the Mohawk River Valley but was carried northward to its present-

day location on the St. Lawrence River (see further Ingram, Anonby and Taylor, 2019, 

Part II). Thus, in order to understand the original meaning of the name in the naming 

language, it may be necessary to have an understanding of not just the phonology of the 

origin language, but also the phonology of a secondary (or even tertiary) language, as 

well as literary conventions of these languages, and historical sound changes which may 

have occurred in those languages since the time of recording.  

Finally, an understanding of morphology and syntax are necessary for the actual 

semantic analysis of the place name itself. Knowledge of morphological and syntactic 

typology will aid with this process by allowing for a better understanding of the possible 

 
13 CƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ ōƛǊŎƘ ōŀǊƪ ǎŎǊƻƭƭǎΣ ǇƛŎǘƻƎǊŀǇƘǎΣ ǇŜǘǊƻƎƭȅǇƘǎΣ ǿŀƳǇǳƳΣ ŜǘŎΦΣ ŀǊŜ άtraditional forms of 
symbolic literacy which consist of both icons and symbols" by Indigenous groups in North America (Gehl, 
p.c.).  



84 
 

grammatically acceptable structures of the names themselves, which is especially useful 

ŦƻǊ ƭŀƴƎǳŀƎŜǎ ǿƘƛŎƘ ŀǊŜ ǘȅǇƻƭƻƎƛŎŀƭƭȅ ǾŜǊȅ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǊŜǎŜŀǊŎƘŜǊΩǎ ƻǿƴΦ Lƴ ǘƘŜ 

ŜȄŀƳǇƭŜ ƎƛǾŜƴ ƛƴ ¢ŀōƭŜ уΣ ŀōƻǾŜΣ ǘƘŜ ǊŜŀŘƛƴƎ ŦƻǊ άǿƻƻŘŜŘέ ƭƛƪŜƭȅ ŜȄǘŜƴŘǎ ŦǊƻƳ ŀ 

misunderstanding of the nominal root -ront-Σ ƳŜŀƴƛƴƎ ΩƭƻƎΩ ƻǊ ΩǘǊŜŜ ǘǊǳƴƪΩ όMichelson, 

1973). However, the prefix ka- is used together with the root -ront- to indicate that that 

Ǌƻƻǘ ƛǎ ōŜƛƴƎ ǳǎŜŘ ŀǎ ŀ ƴƻƳƛƴŀƭΤ ƛƴ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ά¢ƛƻƴƛƻƴƎŀǊǳƴǘŜέ the root -ront- is in the 

verbal root position (see Appendix C), and y- όǎǇŜƭƭŜŘ άƛƻέ ƘŜǊŜύ serves as the nominal 

prefix indicating that the root which follows it, ά-onion-ά όǇǊƻōŀōƭȅ -onhya-Σ Ψpoint, 

ǇŜƴƛƴǎǳƭŀΩ) is a nominal; the full nominal karonta ǳǎŜŘ ŀǎ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ΨƭƻƎΩ ƛƴ ƛǘǎ ŎǳǊǊŜƴǘ 

ƭƻŎŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ƴŀƳŜ άTioniongarǳƴǘŜέ ƛǎ ƎǊŀƳƳŀǘƛŎŀƭƭȅ ƛƴŎƻǊǊŜŎǘΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ 

verbal root -karont- and its aspectual ending -ŜΩ would be grammatically correct in these 

positions, and therefore are much more plausible.  

оΦнΦр ¢ƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ tƭŀŎŜ bŀƳŜ 5ŀǘŀōŀǎŜ 

After collecting written place names according to the geographic limitations and 

time period and identifying them as probaōƭŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎΣ L ǘƘŜƴ ƛƴǇǳǘ ŀƭƭ 

data from the archival research directly into a Microsoft Access database for 

organizational purposes. This program also allowed me to customize fields, sort and 

search specific fields and parts of fields, export data and generate reports. I recorded 

the following information for each place name:  

 Information regarding the place name:  

¶ Exact transcription of the place name from the document as written14; 

¶ The appropriate referent if available, i.e. natural feature such as river, 

lake, mountain, etc. or constructed feature such as village, fort, camp; 

¶ Modern name if available; 

¶ Given meaning if available; 

¶ Any applicable notes. 

I also recorded information regarding the source document in which the place name 

was found:  

 
14 At this stage, if I was in doubt as to wheǘƘŜǊ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ǿŀǎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƛƴ ƻǊƛƎƛƴ ƻǊ ƴƻǘΣ L ǊŜŎƻǊŘŜŘ ǘƘŜ 
ƴŀƳŜΦ bŀƳŜǎ ǿƘƛŎƘ ǿŜǊŜ ƴƻǘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ƛƴ ƻǊƛƎƛƴ ƻǊ ƻŦ ǳƴƪƴƻǿƴ ƻǊƛƎƛƴ ǿŜǊŜ ƭŀǘŜǊ ŜȄŎƭǳŘŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ 
ǿƻǊƪ ǿƛǘƘ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ǎǇŜŀƪŜǊǎΣ ƻǊ ŀ ƭŀŎƪ ƻŦ ŜǾƛŘŜƴŎŜ (both linguistic and extralinguistic) of origin.  
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¶ Document name; 

¶ Document author or attribution; 

¶ Year of creation or publication; 

¶ In which language the document is written; 

¶ The mother tongue or mother tongues of the author if known. 

Figure 11, ōŜƭƻǿΣ ǎƘƻǿǎ ŀ ǎŎǊŜŜƴǎƘƻǘ ƻŦ ǘƘŜ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ tƭŀŎŜ bŀƳŜǎ 5ŀǘŀōŀǎŜ ƻƴ Ƴȅ 

own computer. 

 

Figure 11Φ {ŎǊŜŜƴ ǎƘƻǘ ƻŦ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ tƭŀŎŜ bŀƳŜǎ 5ŀǘŀōŀǎŜΦ 

3.3 Data Refinement 

In total, I entered 2,518 ƴŀƳŜ ŦƻǊƳǎ όƛΦŜΦΣ ŜƭŜƳŜƴǘǎ ǳǎŜŘ ŀǎ άƴŀƳŜǎέ ƻƴ ƳŀǇǎ ƻǊ 

within documents) into a Microsoft Access place name database. These name forms had 

ŜƛǘƘŜǊ ōŜŜƴ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜŘ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ŀǎ LƴŘƛƎŜƴƻǳǎ όŜΦƎΦΣ άLƴŘƛŀƴέΣ 

ά!ōƻǊƛƎƛƴŀƭέΣ άIŀǳŘŜƴƻǎŀǳƴŜŜέ ƻǊ άaƻƘŀǿƪέύΣ ƻǊ ƳŜǘ ǘƘŜ ŎǊƛǘŜǊƛŀ ƻŦ ōŜƛƴƎ both 1) not 

comprehensible in English, French or Dutch, and 2) having at least one component that 

ŎƻǳƭŘ ōŜ ŀ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘΣ ǎǳŎƘ ŀǎ ǘƘŜ ǇǊŜŦƛȄ ka- or a locative suffix -ake 

or -akon. While this did not guarantee tƘŀǘ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ŦƻǊƳ ǿŀǎ YŀƴȅŜƴΩƪŞƘŀΣ ƻǊ Ŝven 

Rotinonhseshá:ka, it did indicate an increased possibility of that being the case. Out of 

these names, approximately 798 different name forms fell within the geographical 

limitations and time period outlined in 3.2.1 and 3.2.2. I then began a process of 




































































































































































































































































































